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àçëíêìäñàü èé àëèéãúáéÇÄçàû
ÄÇíéäêÖëãÄ CRÉATIS.FIX à ÅÄáõ CRÉATIS.BASE

INSTRUKCJA OBSŁUGI DLA FOTELIKA 
CRÉATIS.FIX  I BAZY MONTAŻOWEJ CRÉATIS.BASE

RU - PL

ê‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ëË‰ÂÌ¸fl ÉÛÔÔ‡ 0+

ëÔËÌÓÈ Í ‰ÓÓ„Â èÂÂ‰ÌËÂ Ë Á‡‰ÌËÂ ÓÚ 0 ‰Ó 13 Í„

Ustawienie Miejsce Grupa 0+
Tyłem do kierunku

ruchu Przednie i tylne siedzenia 0 do 13 kg

• Ä‚ÚÓÍÂÒÎÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl Ì‡ ÔÂÂ‰ÌËı 

(‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ô‡‚ËÎÓÏ) ËÎË

Á‡‰ÌËı ÒË‰ÂÌ¸flı. ëÍÎ‡‰Ì˚Â ÒË‰ÂÌ¸fl ‰ÓÎÊÌ˚

·˚Ú¸ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡ÍÂÔÎÂÌ˚. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÓ

ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÒÂÚËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı

‡‚ÚÓÏÓ·ËÎflı, ÓÒÌ‡˘ÂÌÌ˚ı 3-ı ÚÓ˜Â˜Ì˚ÏË

ÂÏÌflÏË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË/ÒÚ‡ÚË˜Ì˚ÏË/Ò

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏ Ì‡ÚflÊËÚÂÎÂÏ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò

Ô‡‚ËÎÓÏ ECE/UN ‹16 ËÎË ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚Ï.

• çÖ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ‰ÂÚÒÍÓÂ ‡‚ÚÓÍÂÒÎÓ

Ó·‡˘ÂÌÌÓÂ Ì‡Á‡‰ Ì‡ ÔÂÂ‰ÌÂÏ ÒË‰ÂÌ¸Â Ò

ÔÓ‰Û¯ÍÓÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. êàëä ëåÖêíà àãà

ëÖêúÖáçéâ íêÄÇåõ.

• éÚÂ„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÒË‰ÂÌ¸Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ

Á‡ÚÛ‰ÌËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ë ÌÂ ÒÌËÁËÚ¸

˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚÒÍÓ„Ó ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡: 

- èÓ‰‚ËÌÛÚ¸ ÔÂÂ‰ÌÂÂ Ô‡ÒÒ‡ÊËÒÍÓÂ ÒË‰ÂÌ¸Â

ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡ Ì‡ Á‡‰ÌÂÏ.
- éÚÓ‰‚ËÌÛÚ¸ ÔÂÂ‰ÌÂÂ Ô‡ÒÒ‡ÊËÒÍÓÂ ÒË‰ÂÌ¸Â

ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡ Ì‡ ÌÂÏ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚

Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ‰ÎËÌÛ ÔÂÂ‰ÌÂ„Ó ÂÏÌfl

‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl.

• ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ÌËÁ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡ ıÓÓ¯Ó

ÔËÎÂ„‡Î Í ÒË‰ÂÌ¸˛ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl.

• Ustaw siedzenia samochodu w takiej pozycji,
by nie utrudniały prawidłowego mocowania i
nie zmniejszały efektywności ochrony
dziecka w foteliku:

- Przesuń przedni fotel pasażera do przodu,
jeśli instalujesz fotelik dla dziecka na tylnym
siedzeniu samochodu.

- Przesuń przedni fotel pasażera do tyłu, jeśli
instalujesz fotelik dla dziecka na przednim
siedzeniu samochodu, by móc maksymalnie
wykorzystać całą długość przedniego
samochodowego pasa bezpieczeństwa.

• Upewnij się, czy podstawa fotelika
samochodowego jest dobrze ustawiona na
siedzeniu samochodu.

98BG

ëÖêíàîàäÄí áÄ ÉÄêÄçñàü

• Fotelik może być używany zarówno na
przednich (jeśli jest to dopuszczalne przez
aktualne przepisy), jak i na tylnych
siedzeniach. Składane fotele samochodowe
muszą być zawsze używane w pozycji
zablokowanej. To urządzenie może być
używane wyłącznie w homologowanych
samochodach wyposażonych w 3-punktowe
statyczne lub automatyczne pasy posiadające
homologację wg regulaminu ECE/UN NR 16
lub innego równoważnego standardu.

• NIE instaluj fotelika samochodowego dla dzieci
skierowanego tyłem do kierunku ruchu na
przednim siedzeniu wyposażonym w
poduszkę powietrzną. NIEBEZPIECZEŃSTWO
ŚMIERCI LUB CIĘŻKICH OBRAŻEŃ„

ì‚‡Ê‚‡ÂÏË ÍÎËÂÌÚË,
ÅÎ‡„Ó‰‡ËÏ ÇË, ˜Â ÒÂ ‰Ó‚ÂËıÚÂ Ì‡ Ì‡Ò Ë ËÁ·‡ıÚÂ Â‰ËÌ ÓÚ Ì‡¯ËÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚË. çËÂ ÒÂ Ì‡‰fl‚‡ÏÂ, ˜Â ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ ˘Â ÔÓÍËÂ
‚ÒË˜ÍË Ç‡¯Ë Ó˜‡Í‚‡ÌËfl. àÁ‰‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÓÁË ÒÂÚËÙËÍ‡Ú „‡‡ÌÚË‡,˜Â ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Â ·ËÎ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ Ò˙„Î‡ÒÌÓ ÔËÎ‡„‡ÌËÚÂ
ÒÚ‡Ì‰‡ÚË Á‡ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ë Â ËÁÔËÚ‚‡Ì ÔÂÁ ÏÌÓ„Ó·ÓÈÌËÚÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌË ÂÚ‡ÔË. ÄÍÓ ‚˙ÔÂÍË ‚ÒË˜ÍËÚÂ Ì‡¯Ë
ÛÒËÎËfl, ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËflÚ‡ Ì‡ ÚÓÁË ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ, ‚˙ÁÌËÍÌÂ ÔÓ·ÎÂÏ, ÌËÂ ÒÂ ‡Ì„‡ÊË‡ÏÂ ‰‡ Û‚‡ÊËÏ Ú‡ÁË „‡‡ÌˆËfl.

ËÂÚËÙËÍ‡Ú Á‡ „‡‡ÌˆËfl: Bébé Confort „‡‡ÌÚË‡,˜Â ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ ÓÚ„Ó‚‡fl Ì‡ ËÁËÒÍ‚‡ÌËflÚ‡ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË ÓÚ
ÔËÎ‡„‡ÌËÚÂ ÌÓÏ‡ÚË‚Ë Ë ÌflÏ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌË ‰ÂÙÂÍÚË ‰Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ Ì‡ Á‡ÍÛÔÛ‚‡ÌÂ ÓÚ Ï‡„‡ÁËÌ‡. ÄÍÓ ‰Ó 24 ÏÂÒÂˆ‡ ÓÚ
Á‡ÍÛÔÛ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ, ‚˙ÁÌËÍÌÂ ‰ÂÙÂÍÚ, ‚˙ÔÂÍË ÚÓ˜ÌÓÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÌÂ Ì‡ ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Bébé Confort ÒÂ
‡Ì„‡ÊË‡ ‰‡ ÔÓÔ‡‚Ë ËÎË Á‡ÏÂÌË ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ, Ò ËÁÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ ÒÎÛ˜‡ËÚÂ:

. ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Â ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì Á‡ ‰Û„Ë ˆÂÎË,ÓÒ‚ÂÌ ÔÓÒÓ˜ÂÌËÚÂ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡,

. ÌÂÔ‡‚ËÎÌÓ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ, Ò˙„Î‡ÒÌÓ ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡,

. ËÁ‚˙¯ÂÌ ÂÏÓÌÚ ÓÚ ÌÂÓÚÓËÁË‡Ì ˜Ó‚ÂÍ,

. ÔË ÌÂÔÂ‰ÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎÒÚ‚Ó Á‡ ÔÓÍÛÔÍ‡Ú‡,

. ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÌÂ Â ÔÓ‰‰˙Ê‡Ì Ò˙„Î‡ÒÌÓ ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡,

. Á‡ÏflÌ‡Ú‡ Ì‡ ˜‡ÒÚË, ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘Ë  Ì‡ ËÁÌÓÒ‚‡ÌÂ (ÍÓÎÂÎ‡,ÚËÂ˘Ë ÒÂ ˜‡ÒÚË Ë ‰.) ‚ ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡ ÌÓÏ‡ÎÌ‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl.
éÚ ÍÓ„‡?
éÚ ‰‡Ú‡Ú‡ Ì‡ Á‡ÍÛÔÛ‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡.
É‡‡ÌˆËÓÌÂÌ ÒÓÍ?
24 ÏÂÒÂˆ‡,ÔË ÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ò‡ÏÓ ÓÚ Ô˙‚Ëfl ÍÛÔÛ‚‡˜..
ä‡Í‚Ó Úfl·‚‡ ‰‡ Ì‡Ô‡‚ËÚÂ?
èË ÔÓÍÛÔÍ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡,Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓÎÛ˜ËÚÂ Ë Á‡Ô‡ÁËÚÂ „‡‡ÌˆËÓÌÌ‡Ú‡ Í‡Ú‡, ‰ÓÍ‡Á‚‡˘‡ ‰‡Ú‡Ú‡ Ì‡ Á‡ÍÛÔÛ‚‡ÌÂ. èË
‚˙ÁÌËÍ‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ·ÎÂÏ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ „‡‡ÌˆËÓÌÌËfl ÒÓÍ, Ó·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï Ï‡„‡ÁËÌ‡, ÓÚ ÍÓÈÚÓ Â ·ËÎ Á‡ÍÛÔÂÌ. á‡ ÔÓ‰ÛÍÚ,
ËÁÔ‡ÚÂÌ Ì‡Ô‡‚Ó Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl, „‡‡ÌˆËflÚ‡ ÌÂ ‚‡ÊË.
í‡ÁË „‡‡ÌˆËfl ÓÚ„Ó‚‡fl Ì‡ Ö‚ÓÔÂÈÒÍ‡ ÑËÂÍÚË‚‡ No. 1999/44/EC/25 MaÈ 1999.

                                       



4

çÖèêÄÇàãúçÄü ìëíÄçéÇäÄ íéãúäé CRÉATIS.FIX
NIEPRAWIDŁOWA INSTALACJA CRÉATIS.FIX BEZ

ZASTOSOWANIA BAZY

NO+

OK
=

OK

OK +

OK
=

NO

ÇçàåÄçàÖ: ÂÒÎË ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸ ËÏÂÂÚ ÒÓÏÌÂÌËfl ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‰ÂÚÒÍÓ„Ó Û‰ÂÊË‚‡˛˘Â„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ˛.

UWAGA: W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących prawidłowości instalacji lub użycia fotelika prosimy o kontakt z dystrybutorem lub producentem
fotelika samochodowego dla dzieci.

RU - PL 97

GUARANTEE CERTIFICATE

EN
G

Dear Customer,
Thank you for the confidence you have shown in us by choosing one of our products. We hope it will meet all your
expectations. This certificate indicates that this product has been manufactured according to the applicable quality
standards and that it has been subjected to numerous checks during the various manufacturing stages. If in spite
of all our efforts a fault should arise during the validity of this certificate, we undertake to respect the provisions of
this guarantee.

GUARANTEE CERTIFICATE: Bébé Confort guarantees that this product complies with safety requirements as defined
by applicable regulations, and that it has no design or manufacturing faults when purchased by the retailer. If within 24
months of purchase by you this product should reveal any fault, subject to normal use as defined in the instructions
for use, Bébé Confort undertakes to repair it for you or to replace it, subject to the following exclusions:

. use and purpose other than those indicated in the instructions for use,

. installation not in accordance with the instructions,

. repair carried out by an unapproved person or retailer,

. proof of purchase not presented,

. product not maintained,

. replacement of any parts subject to wear (wheels, areas which rub, etc.) during normal use.
From when?
From the date the product is purchased.
For how long?
For 24 consecutive months, non-transferable; only the first purchaser benefits from this.
What do you have to do?
After you purchase your product, keepthe sales receipt showing the date of purchase. If a problem should arise, the
product must be taken back to the retailer from whom it was bought. Any product sent directly to the manufacturer
will not be covered by the guarantee.
This guarantee conforms with European Directive No. 1999/44/EC dated 25 May 1999.

èêÄÇàãúçÄü ìëíÄçéÇäÄ íéãúäé
CRÉATIS.FIX  

PRAWIDŁOWA INSTALACJA CRÉATIS.FIX BEZ
ZASTOSOWANIA BAZY
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NO
CLICK!

+

OK
=

OK

OK +

OK
=

NO

RU - PL

ÇçàåÄçàÖ: ÂÒÎË ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸ ËÏÂÂÚ ÒÓÏÌÂÌËfl ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‰ÂÚÒÍÓ„Ó Û‰ÂÊË‚‡˛˘Â„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ ËÎË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ˛.

UWAGA: W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących prawidłowości instalacji lub użycia fotelika prosimy o kontakt z dystrybutorem lub producentem
fotelika samochodowego dla dzieci.

96EN - BG

HOW TO REMOVE THE CRÉATIS.FIX FROM THE CRÉATIS.BASE
ÑÄ éíëíêÄçàå CRÉATIS.FIX  éí CRÉATIS.ÅÄáÄíÄ

2

çÖèêÄÇàãúçÄü ìëíÄçéÇäÄ  äêÖëãÄ CRÉATIS.FIX ë
CRÉATIS.BASE

NIEPRAWIDŁOWA INSTALACJA CRÉATIS.FIX Z
UŻYCIEM BAZY CRÉATIS.BASE

èêÄÇàãúçÄü ìëíÄçéÇäÄ CRÉATIS.FIX ë
CRÉATIS.BASE

PRAWIDŁOWA INSTALACJA CRÉATIS.FIX Z
UŻYCIEM BAZY CRÉATIS.BASE

6 - Unfasten only the diagonal belt ( from the shell)
and let it retract against the seat of the car.

6 - éÒ‚Ó·Ó‰ÂÚÂ ‰Ë‡„ÓÌ‡ÎÌËfl ÍÓÎ‡Ì (ÓÚ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ) Ë Á‡
‰‡ ÌÂ ÔÂ˜Ë „Ó ÔÂÏÂÒÚÂÚÂ Í˙Ï Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡Ú‡.

7 - Press the button on the base to unlock the
Créatis.fix.

7 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Ì‡ ·‡Á‡Ú‡ Á‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚÍÎ˛˜Ë
Creatis.fix.

8 - Hold the button pressed in and remove the shell.

8 - á‡‰˙ÊÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Ì‡ÚËÒÌ‡Ú Ë ‚‰Ë„ÌÂÚÂ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ.
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ÇçàåÄçàÖ UWAGA

• å˚ ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ Ç‡Ï ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸ ˝ÚÛ ËÌÒÚÛÍˆË˛ Ë ÔËÏÂËÚ¸ Ç‡¯Â
ËÁ‰ÂÎËÂ ÔÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ.

• ï‡ÌËÚ¸ ËÌÒÚÛÍˆË˛ ‰Îfl Ó·‡˘ÂÌËfl Í ÌÂÈ ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ, ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ‚ ËÁ‰ÂÎËË
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ ‚ÒÚÓÂÌÌ˚È Í‡Ï‡Ì.

• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Ç‡¯Â„Ó Â·ÂÌÍ‡ ·ÂÁ ÔËÒÏÓÚ‡.
• ùÚÓ ‰ÂÚÒÍÓÂ Û‰ÂÊË‚‡˛˘ÂÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË

Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËË.
• ÑÎfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚‡Ò Ë ‚‡¯Â„Ó Â·ÂÌÍ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÛÒ‡ÊË‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ ‰ÂÚÒÍÓÂ

Û‰ÂÊË‚‡˛˘ÂÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÔÓÂÁ‰ÍË.
• Ñ‡ÊÂ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÒÚÓÎÍÌÓ‚ÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‚‡ÚËÚ¸ Ç‡¯Â„Ó Â·ÂÌÍ‡ ‚ 

ÏÂÚ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÒÌ‡fl‰.
• ÇÒÂ„‰‡ Á‡ÍÂÔÎflÈÚÂ ‰ÂÚÒÍÓÂ Û‰ÂÊË‚‡˛˘ÂÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ‰‡ÊÂ ÍÓ„‰‡ ‚ ÌÂÏ 

ÌÂÚ Â·ÂÌÍ‡.
• åÓ‰ÂÎ¸ Ó‰Ó·ÂÌ‡ ‰Îfl „ÛÔÔ˚ 0+, Ú.Â. ‰Îfl Â·ÂÌÍ‡ ‚ÂÒÓÏ ‰Ó 13 Í„

(ÔËÏÂÌÓ ‰Ó 12 ÏÂÒ.).
• ÑÂÚÒÍÓÂ Û‰ÂÊË‚‡˛˘ÂÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó („ÛÔÔ˚ 0+) ‰ÓÎÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl

ÒÔËÌÓÈ ÔÓ ıÓ‰Û ‰‚ËÊÂÌËfl.
• éÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl Ì‡ÒÚÛÔ‡ÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‡ÏÍ‡ı ÔËÏÂÌÂÌËfl

Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó è‡‚ËÎ‡ (R44). ùÚË ÌÓÏ˚ ÌÂ ËÒÍÎ˛˜‡˛Ú ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸ Ë
ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ Ô‡‚ËÎ ‰ÓÓÊÌÓ„Ó ‰‚ËÊÂÌËfl.

• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÁÏÂÌflÈÚÂ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛, Ï‡ÚÂË‡Î˚ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡ Ë ÂÏÌÂÈ ·ÂÁ
ÍÓÌÒÛÎ Ú̧‡ˆËË Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ.

• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÒÚ‡‚ Ú̧Â ÚflÊÂÎ˚Â ÔÂ‰ÏÂÚ˚ Ì‡ Á‡‰Ì˛˛ ÔÓÎÍÛ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl, ÔË
‡‚‡ËË ÓÌË ÏÓ„ÛÚ Ì‡ÌÂÒÚË Ú‡‚ÏÛ.

• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ·‡„‡Ê Ë ÔÓ˜ËÂ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÔË ÒÚÓÎÍÌÓ‚ÂÌËË ÏÓ„ÛÚ
Ì‡ÌÂÒÚË Ú‡‚Ï˚, Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÍÂÔÎÂÌ˚.

• íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ÌÛÚË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl ÏÓÊÂÚ ÒÚ‡Ú¸ Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍÓÈ, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔÓÒÎÂ
‰ÓÎ„ÓÈ ÒÚÓflÌÍË Ì‡ ÒÓÎÌˆÂ. ì·Â‰ËÚÂÎ¸ÌÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ, ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, Ì‡Í˚Ú¸
‡‚ÚÓÍÂÒÎÓ ÚÍ‡Ì¸˛ ËÎË ‰Û„ËÏ, ˜ÚÓ·˚ ÂÏÂÌ¸ Ë, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ, ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ
˜‡ÒÚË ÌÂ Ì‡„Â‚‡ÎËÒ¸ Ë ÌÂ Ó·ÓÊ„ÎË Â·ÂÌÍ‡.

• èÓÒÎÂ Ñíè ‡‚ÚÓÍÂÒÎÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸.
• ÇÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ˜‡ÒÚË ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡ ËÎË ÂÏÌÂÈ ÌÂ ·˚ÎË Á‡Ê‡Ú˚

ÒË‰ÂÌ¸ÂÏ ËÎË ‰‚Â¸˛ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl.
• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰ÂÚÒÍÓÂ ‡‚ÚÓÍÂÒÎÓ ·ÂÁ Ó·Ë‚ÍË. çÂ Á‡ÏÂÌflÚ¸ Ó·Ë‚ÍÛ

‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡ Ì‡ ‰Û„Û˛, ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌÛ˛ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ, Ú.Í. ÓÌ‡
fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÓÚ˙ÂÏÎÂÏÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ÒËÒÚÂÏ˚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡.

• Radzimy Ci uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i zapoznać się z
produktem przed jego użyciem.

• Zachowaj na przyszłość instrukcję obsługi. Na jej przechowywanie w foteliku
samochodowym przewidziano specjalną kieszeń.

• Nigdy nie pozostawiaj swojego dziecka bez opieki.
• Fotelik samochodowy skutecznie chroni dziecko tylko wtedy, gdy użytkownik

uwzględnia wskazówki podane w instrukcji. 
• Niezależnie od tego, jak krótką podróż odbywasz, dla bezpieczeństwa

Twojego i Twojego dziecka zawsze umieszczaj dziecko w foteliku.
• Nawet niewielkie zderzenie może sprawić, że Twoje dziecko zostanie

wyrzucone z samochodu.
• Zawsze mocuj fotelik w samochodzie, nawet jeśli nie jedzie w nim dziecko.
• Ten model fotelika posiada homologację w grupie 0+, czyli dla dzieci o wadze

mniejszej niż 13 kg (w wieku do około 12 miesięcy).
• Urządzenie ochronne dla dzieci (grupy 0+) musi być używane w pozycji tyłem

do kierunku jazdy. 
• Odpowiedzialność producenta ograniczona jest wyłącznie do wymagań

zawartych w Europejskim Regulaminie (R44). Homologacja ta nie zwalnia
kierowcy z ostrożności oraz konieczności zachowania przepisów ruchu
drogowego.

• Nigdy nie kładź żadnych ciężkich przedmiotów na półce z tyłu samochodu.
Unikniesz w ten sposób przemieszczania się ich wewnątrz samochodu
podczas wypadku.

• Upewnij się, czy bagaże i inne przedmioty, które mogłyby zranić pasażerów w
przypadku zderzenia, są dobrze przymocowane.

• Temperatura wewnątrz samochodu może być bardzo wysoka, zwłaszcza gdy
stoi on przez dłuższy czas na słońcu.

• W takich warunkach zalecamy przykrycie fotelika jakimś elementem
garderoby lub tkaniną. Zapobiegnie to nagrzewaniu się klamry i zamka
uprzęży, w szczególności zaś ich metalowych części. Nagrzane elementy
mogłyby spowodować poparzenia u dziecka.

• Po wypadku fotelik MUSI być wymieniony na nowy.
• Zawsze sprawdzaj, czy jakaś część fotelika lub jego uprzęży nie jest

przyciśnięta przez siedzenie lub drzwi samochodu
• Nie używaj fotelika samochodowego bez jego tapicerki. Nie wymieniaj

oryginalnej tapicerki fotelika na jakąkolwiek inną tapicerkę, która nie byłaby
rekomendowana przez producenta fotelika, ponieważ tapicerka stanowi
integralną część urządzenia.

RU - PL
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2

4 - Press firmly on the Creatis.fix so that it locks
into its base.
IMPORTANT:Your seat is correctly mounted if you
hear a “click” and the indicator on the button
(orange strip) is visible.

4 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ÒËÎÌÓ Creatis.fix, Á‡ ‰‡ ÒÂ Á‡ÍÎ˛˜Ë 
‚ ·‡Á‡Ú‡. 
ÇÄÜçé: ëÚÓÎ˜ÂÚÓ Â Á‡ÍÓÔ˜‡ÌÓ Ô‡‚ËÎÌÓ, ‡ÍÓ ÒÚÂ
˜ÛÎË flÒÌÓ "˘‡Í" Ë ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ‡ (Ó‡ÌÊÂ‚‡Ú‡ Ë‚Ëˆ‡)
ÒÂ ‚ËÊ‰‡. 

5 - Insert the shoulder belt into the belt guide on
the back of the structure (A), then into the belt
guide on the side of the seat (B), and tighten (C).

5 - èÂÍ‡‡ÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ ‚Ó‰‡˜‡ (A), ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡
ÔÂÁ ÒÚ‡ÌË˜ÌËfl ‚Ó‰‡˜ (B) Ë ÒÚÂ„ÌÂÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ (C). 

IMPORTANT: you have now finished installing your
Creatis.fix on the Créatis.base.
Check that the belt is properly inserted in the belt
guides, and that the orange strip is visible on the
button located on the front of the base.

ÇÄÜçé: ÇËÂ ÒÚÂ Á‡‚˙¯ËÎË ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ Creatis.fix
‚˙ıÛ Creatis.base. 
èÓ‚ÂÂÚÂ, ‰‡ÎË ÍÓÎ‡Ì‡ Â ÔÂÍ‡‡Ì Ô‡‚ËÎÌÓ 
ÔÂÁ ‚Ó‰‡˜ËÚÂ Á‡ ÍÓÎ‡Ì‡ Ë ‰‡ÎË ÒÂ ‚ËÊ‰‡
Ó‡ÌÊÂÊ‡Ú‡ Ë‚Ëˆ‡.
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ÇçàåÄçàÖ UWAGA

• èÓ‰ÛÍˆËfl Bebe Confort Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‡Á‡·ÓÚ‡Ì‡ Ë ËÒÔ˚Ú‡Ì‡ ‰Îfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë
ÍÓÏÙÓÚ‡ ‚‡¯Â„Ó Â·ÂÌÍ‡. àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚ Ó‰Ó·ÂÌÌ˚Â Dorel
France. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰Û„Ëı ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÍÓ‚‡ÌÌ˚Ï.

• ìÒ‡‰Ë‚ Â·ÂÌÍ‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÂÏÂÌ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Ì‡ÚflÌÛÚ, ÔÓÚflÌÛ‚ Â„Ó.
ì·Â‰ËÚÂÒ¸ Ú‡ÍÊÂ, ˜ÚÓ ÔÓflÒÌÓÈ ÂÏÂÌ¸ ÌÂ ÔÂÂÍÛ˜ÂÌ.

ìıÓ‰
• èÂÂ‰ ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡Ï ÒÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ ıÓÓ¯Ó Á‡ÔÓÏÌËÚ¸ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‚ÒÂı

‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÚÓÏ ‚ÒÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸.
• àÁ‰ÂÎËÂ ÚÂ·ÛÂÚ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÛıÓ‰‡.
é·Ë‚Í‡:
• èÂÂ‰ ˜ËÒÚÍÓÈ ËÁÛ˜ËÚÂ ˝ÚËÍÂÚÍÛ Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÒÓÒÚ‡‚‡ ÚÍ‡ÌË. ç‡ ÌÂÈ ‚˚

Ì‡È‰ÂÚÂ ÒËÏ‚ÓÎ˚ Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ ÒÚËÍË.

äÓÔÛÒ:
• óËÒÚËÚ¸ ÍÓÔÛÒ ‚Î‡ÊÌÓÈ ÚflÔÍÓÈ.

• Produkty Bébé Confort są starannie projektowane i testowane, aby
zapewnić Twojemu dziecku całkowite bezpieczeństwo i komfort. Używaj
wyłącznie akcesoriów sprzedawanych i zaaprobowanych przez Dorel
Francja. Użycie innych akcesoriów może być niebezpieczne.

• Po umieszczeniu dziecka w foteliku upewnij się pociągając za pasy, czy są
one prawidłowo napięte. Upewnij się także, czy pasy nie są skręcone.

Konserwacja
• Przed demontażem fotelika upewnij się, czy dokładnie znasz sposób, w jaki

poszczególne części są przymocowane do fotelika. Ułatwisz sobie w ten
sposób ponowny ich montaż.

• Aby zapewnić całkowitą satysfakcję, produkt musi być regularnie
konserwowany.

Tapicerka:
• Przed czyszczeniem tapicerki sprawdź przyszyte do niej metki. Znajdziesz

tam symbole opisujące sposób prania poszczególnych tkanin.

Skorupa:
• Czyścić przy użyciu wilgotnej ścierki.

èËÍÚÓ„‡ÏÏ˚ ÒÚËÍË:

å‡¯ËÌÌ‡fl ÒÚËÍ‡ ÔË 30 °

íÓÎ¸ÍÓ Û˜Ì‡fl ÒÚËÍ‡

çÂ ÓÚ·ÂÎË‚‡Ú  ̧ıÎÓÓÏ

ïËÏË˜ÂÒÍ‡fl ˜ËÒÚÍ‡
ÔÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡Ì‡

çÂ ÒÛ¯ËÚ¸ ‚ ·‡‡·‡ÌÂ

çÂ „Î‡‰ËÚ¸

Symbole prania:

Prać w pralce 30 °

Prać ręcznie

Nie używać wybielaczy
(chloru)

Nie czyścić chemicznie

Nie suszyć w suszarkach

Nie prasować

RU - PL
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1 - Install the base facing backwards, with the 
anti-rebound bar against the back of the car seat.
Insert the lap belt into the belt guides. (A and B).
CAUTION: Whilst inserting the lap belt into the
guides, take care that it does not become twisted.

1 - åÓÌÚË‡ÈÚÂ ·‡Á‡Ú‡ Ò ÔÂ‰Ô‡ÁÌ‡Ú‡ ‡ÏÍ‡ Í˙Ï
Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡Ú‡ Ì‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡. èÂÍ‡‡ÈÚÂ
ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ ‚Ó‰‡˜ËÚÂ (A Ë B).
ÇÇÀÅÄÇÀÖ: ÄÓ„‡ÚÓ ÔÂÍ‡‚‡ÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ
‚Ó‰‡˜ËÚÂ, ‚ÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ ÓÒÚ‡ÌÂ ÛÒÛÍ‡Ì.

2 - Fasten the belt (A).
Then tighten the lap belt as much as possible (B).

2 - á‡ÍÓÔ˜‡ÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ (A). 
éÔ˙ÌÂÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ (B). 

3 - Before installing your Creatis.fix, check that the
orange strip on the handle is clearly visible (A). If in
doubt, contact the distributor. 
Check that there are no objects hindering the locking
of the Creatis.fix to its base. Clip the Creatis.fix onto
its base in a rearward facing position (B).

3 - èÂ‰Ë ‰‡ ÏÓÌÚË‡ÚÂ Creatis.fix ‚˙ıÛ ·‡Á‡Ú‡,
Û·Â‰ÂÚÂ ÒÂ,˜Â Ó‡ÌÊÂ‚Ëfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÒÂ ‚ËÊ‰‡ (A). ÄÍÓ
ÒÂ Ò˙ÏÌfl‚‡ÚÂ ‚ ÌÂ„Ó, Ó·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ‰ËÒÚË·ÛÚÓ‡.
èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ ÌflÏ‡ ÔÂ‰ÏÂÚË, ÔÂ˜Â˘Ë Ì‡ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡
Creatis.fix ‚˙ıÛ ·‡Á‡Ú‡. åÓÌÚË‡ÈÚÂ Creatis.fix Ò ÎËˆÂ
Í˙Ï Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡Ú‡ (B).
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éèàëÄçàÖ

RU

1 - åÓÒÍËÚÌ‡fl ÒÂÚÍ‡ -*ÔÓ‰‡ÂÚÒfl Í‡Í
‡ÍÒÂÒÒÛ‡

2 - äÓÁ˚ÂÍ ÓÚ ÒÓÎÌˆ‡
3 - 4 ÍÌÓÔÍË-Á‡ÒÚÂÊÍË ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl

ÍÓÁ˚¸Í‡ ÓÚ ÒÓÎÌˆ‡
4 - 2 ÍÌÓÔÍË-Á‡ÒÚÂÊÍË ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl

ÏÓÒÍËÚÌÓÈ ÒÂÚÍË
5 - Modulo Clip® System (‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl

Ì‡ ¯‡ÒÒË Bebe Confort)
6 - ÇÍÎ‡‰˚¯ ‰Îfl ÌÓ‚ÓÓÊ‰ÂÌÌ˚ı (‰Ó 3-ı

ÏÂÒflˆÂ‚)
7 - ä˛˜ÍË ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl ÏÓÒÍËÚÌÓÈ

ÒÂÚÍË
8 - êÂ„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl ÎflÏÍ‡ ÂÏÌÂÈ
9 - êÂ„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl ÍÎ‡‚Ë¯‡

‚ÌÛÚÂÌÌËı ÂÏÌÂÈ
10 - á‡˘ËÚÌ‡fl ÔflÊÍ‡
11 - èflÊÍ‡ ÂÏÌÂÈ
12 - ç‡ÍÎ‡‰ÍË Ì‡ ÔÎÂ˜Â‚˚Â ÎflÏÍË
13 - èÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ

14 - é·Ë‚Í‡
15 - ä‡Ï‡Ì ‰Îfl ı‡ÌÂÌËfl ËÌÒÚÛÍˆËË

(ÏÂÊ‰Û ÍÓÔÛÒÓÏ Ë ÔÓÎËÒÚÂÂÌÓÏ). 
16 - ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl ÂÏÌfl
17 - éÒÌÓ‚‡ÌËÂ
18 - ùÚËÍÂÚÍ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË (n°

ÒÂÚËÙËÍ‡Ú‡)
19 - äÌÓÔÍ‡ ÙËÍÒ‡ˆËË Û˜ÍË ‰Îfl

ÔÂÂÌÓÒÍË
20 - ëËÌflfl ÏÂÚÍ‡ ÒÔ‡‚‡ (ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ÔÓÔÛÒÍ‡ÌËfl ÂÏÌÂÈ)
21 - ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl ÂÏÌfl
22 - ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl ÂÏÌfl
23 - êÛ˜Í‡ ‰Îfl ÔÂÂÌÓÒÍË

1 - é„‡Ê‰ÂÌËÂ ÓÚ ÓÚÒÍÓÍ‡
2 - ç‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ ÔÓflÒÌÓ„Ó ÂÏÌfl
3 - á‡ÔÓÌ‡fl ÍÎ‡‚Ë¯‡
4 - àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌËfl ÍÓÔÛÒ‡ Créatis.fix
5 - ìÒÚ‡ÌÓ‚Ó˜Ì˚Â Á‡ˆÂÔ˚

REMOVAL OF COVER - éíëíêÄçüÇÄçÖ çÄ íÄèàñÖêàüíÄ

Cover
27 - Unhook the elastic attachment from the top of
the seat and then the hook located at the front
under the shell.

í‡ÔËˆÂËfl:
27 - éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ Î‡ÒÚËˆËÚÂ ÓÚ ‚˙ı‡ Ì‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡Ú‡ Ë
ÍÛÍËÚÂ ÓÚ ‰ÓÎÌËfl Í‡È Ì‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡Ú‡.

28 - Remove the cover from the base of the
seat and pass the buckle of the harness through
the slot in the cover.

28 - éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡ ÓÚ ÒÂ‰‡ÎÍ‡Ú‡, Í‡ÚÓ
ÔÂÍ‡‡ÚÂ ÚÓÍ‡Ú‡ ÔÂÁ ÌÂfl.

29 - Remove the cover from the top of the seat 
and unhook the elastic attachments from behind
the polystyrene.

29 - éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡ ÓÚ ‚˙ı‡ Ì‡ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ,
Í‡ÚÓ ÓÚÍ‡˜ËÚÂ Î‡ÒÚËˆËÚÂ Á‡‰ ÔÓÎËÒÚËÓÎÌËfl
ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ
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OZNACZENIA:

PL

1 - Moskitiera - *Sprzedawana
jako akcesoria

2 - Daszek przeciwsłoneczny
3 - Cztery napy do mocowania

daszka przeciwsłonecznego
4 - Dwie napy do mocowania

moskitiery
5 - Modulo Clip® System (do

mocowania na stelażach
wózków Bébé Confort)

6 - Wkładka wypełniająca dla
noworodków (do 3 miesięcy)

7 - Haczyki do mocowania
moskitiery

8 - Pasek do regulacji długości
pasów uprzęży

9 - Blokada paska regulacji
uprzęży

10 - Ochraniacz zamka
11 - Zamek uprzęży
12 - Ochraniacze pasów

barkowych

13 - Zagłówek
14 - Tapicerka
15 - Kieszeń na instrukcję obsługi

(pomiędzy skorupą a
styropianem) 

16 - Prowadnica pasa
17 - Baza
18 - Naklejka z instrukcją (i numerem

homologacji)
19 - Przycisk zwalniający blokadę

położenia pałąka
20 - Niebieskie oznaczenie z

prawej strony fotelika
(pokazuje prawidłowy
przebieg pasów)

21 - Prowadnica pasa
22 - Prowadnica pasa
23 - Pałąk do przenoszenia

fotelika

1 - Wspornik anty-rotacyjny
2 - Prowadnica pasa
3 - Przycisk zwalniający blokadę
4 - Wskaźnik zamocowania fotelika Creatis.fix
5 - Haki mocowania

WARNING: Before removal, ensure you have carefully
noted the way which the various parts are attached to
the seat so as to facilitate reassembly.
For washing, check the care label sewn into the fabric
(see care chapter p 79).

Cushion for the newborn
24 - After washing, wait until the inner foam is
completely dry.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÈÂ‰Ë ‰‡ ÓÚÒÚ‡ÌËÚÂ Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡,
‡Á„ÎÂ‰‡ÈÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÏÂÒÚ‡Ú‡, Ì‡ ÍÓËÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡
fl ÔËÍ‡˜ËÚÂ Ó·‡ÚÌÓ Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡,
‚ËÊÚÂ ÒÚ.79

Ç˙Á„Î‡‚ÌËˆ‡ Á‡ ÌÓ‚ÓÓ‰ÂÌÓ
24 - ëÎÂ‰ Ô‡ÌÂ, ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ‰Ó Ô˙ÎÌÓÚÓ ËÁÒÛ¯‡‚‡ÌÂ Ì‡
‚˙Á„Î‡‚ÌËˆ‡Ú‡.

Headrest
25 - Remove the head rest cover 
starting from the top, unhook the elastic
attachments.

é·ÎÂ„‡ÎÍ‡ Á‡ „Î‡‚‡
25 - éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡, Í‡ÚÓ
Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ÓÚ ‚˙ı‡ Ì‡ Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡Ú‡,
ÓÚÍ‡˜ÂÚÂ Ë Î‡ÒÚËˆËÚÂ. 
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26 - Pass the shoulder straps of the harness through
the slots in the cover.
WARNING: never remove the protective foam fixed to
the plastic head rest.

26 - àÁÚÂ„ÎÂÚÂ ÍÓÎ‡ÌËÚÂ ÔÂÁ ÓÚ‚ÓËÚÂ Ì‡
Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡.
èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ: çËÍÓ„‡ ÌÂ Ò‚‡ÎflÈÚÂ ÙËÍÒË‡ÌËÚÂ
ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎË ÓÚ ÔÎ‡ÒÏ‡ÒÓ‚‡Ú‡  ˜‡ÒÚ.

                            



2’ - èÓÔÛÒÚËÚÂ ÔÓflÒÌÓÈ ÂÏÂÌ¸ ‚ ˘ÂÎ¸ ‚ ÌËÊÌÂÈ
˜‡ÒÚË ÍÓÔÛÒ‡ Ë ‡ÒÔÓÎÓÊËÚÂ Â„Ó Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ.
ÇçàåÄçàÖ: ÔË ÔÓÔÛÒÍ‡ÌËË ÔÓflÒÌÓ„Ó ÂÏÌfl
˜ÂÂÁ ‚˚ÂÁ ‚ ÍÓÔÛÒÂ, ÒÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÂÏÂÌ¸
ÌÂ ÔÂÂÍÛÚËÎÒfl.

2’ - Przeprowadź biodrową część pasa przez
dolne prowadnice w skorupie fotelika i zaczep
tak, jak to pokazano na rysunku.
UWAGA: zawsze gdy przeprowadzasz pas
biodrowy przez szczeliny w skorupie, upewnij
się, że pas nie jest skręcony.

2’’ - èÓÔÛÒÚËÚÂ ÔÓflÒÌÓÈ ÂÏÂÌ¸ ‚ ˘ÂÎ¸ ‚ ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË
ÍÓÔÛÒ‡ Ë ‡ÒÔÓÎÓÊËÚÂ Â„Ó Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ.
ÇçàåÄçàÖ: ÔË ÔÓÔÛÒÍ‡ÌËË ÔÓflÒÌÓ„Ó ÂÏÌfl ˜ÂÂÁ ‚˚ÂÁ
‚ ÍÓÔÛÒÂ, ÒÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÂÏÂÌ¸ ÌÂ ÔÂÂÍÛÚËÎÒfl.

2’’ - Przeprowadź biodrową część pasa przez dolne
prowadnice w skorupie fotelika i zaczep tak, jak to
pokazano na rysunku.
UWAGA: zawsze gdy przeprowadzasz pas biodrowy
przez  szczeliny w skorupie, upewnij się, że pas nie jest
skręcony.
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ë˙‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ:

Créatis.fix ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò ÒÎÂ‰ÌËÚÂ
Bebe Confort ‡ÏÍË:
Loola
High Trek
Streety
Trophy
Trophy Air 4
Trophy Air 6
Elite
Twin Club

EN - BG

TO REFIT - åéçíÄÜ TO REMOVE - ÑÖåéçíÄÜ

Compatibility :

Créatis.fix can be used with the
following Bébé Confort frames: 
Loola
High Trek
Streety

Trophy
Trophy Air 4
Trophy Air 6
Elite
Twin Club

ÇçàåÄçàÖ: ÔÂÂ‰ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡,
ËÁÛ˜ËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆË˛. ëËÌËÂ ÏÂÚÍË Ì‡ Créatis.fix
ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú ‚‡Ï ÏÂÒÚ‡ ÔÓÔÛÒÍ‡ÌËfl ÂÏÌÂÈ
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl.
1 - á‡ÒÚÂ„ÌËÚÂ ÂÏÂÌ¸ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË Ë
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Créatis.fix ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ "ÒÔËÌÓÈ ÔÓ
ıÓ‰Û ‰‚ËÊÂÌËfl" Ì‡ ÒË‰ÂÌ¸Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl.

UWAGA: zanim zaczniesz mocować fotelik,
przeczytaj dokładnie całą instrukcję. Niebieskie
oznaczenia na foteliku Créatis.fix pokazują
prawidłowy przebieg pasa bezpieczeństwa.
1 - Zapnij pas bezpieczeństwa i umieść fotelik
Créatis.fix tyłem do kierunku ruchu na
siedzeniu samochodu.

                                    



3 - èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÔÓflÒÌÓÈ ÂÏÂÌ¸
ÔÓ‚Â‰ÂÌ ‚ ˘ÂÎË ÍÓÔÛÒ‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸,
˜ÚÓ ÓÌ ÌË„‰Â ÌÂ Á‡ÒÚÂ‚‡ÂÚ, ÔÓÚflÌÛ‚ Â„Ó
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á ÚÛ‰‡-Ò˛‰‡.

3 - Gdy pas biodrowy jest już
przeprowadzony przez szczeliny w
skorupie, spróbuj przeciągnąć go kilka
razy z lewej na prawą stronę, aby
sprawdzić, czy pas łatwo się przesuwa.

4 - èÓ‚Â‰ËÚÂ ÔÎÂ˜Â‚ÓÈ ÂÏÂÌ¸ Á‡ ÍÓÔÛÒÓÏ, Á‡ÚÂÏ
ÒËÎ¸ÌÓ ÔÓÚflÌËÚÂ Â„Ó, ˜ÚÓ·˚ Ì‡ÚflÌÛÚ¸ ÔÓflÒÌÓÈ
ÂÏÂÌ¸ Ë Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‡‚ÚÓÍÂÒÎÓ Ì‡
ÒË‰ÂÌ¸Â ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl.

4 - Przełóż pas barkowy opasując fotelik od tyłu i
pociągnij pas tak mocno, by napiąć pas biodrowy i
tym samym przycisnąć fotelik do siedziska fotela
samochodowego.

5 - ÇÒÚ‡‚ Ú̧Â ÔÎÂ˜Â‚ÓÈ ÂÏÂÌ¸ ‚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ
ÒÚÓÓÌÂ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡.

5 - Włóż barkową część pasa bezpieczeństwa w prowadnicę
pasa znajdującą się z tyłu fotelika.
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Sunshade
21 - Attach the sunshade to the fabric by means of the 4 press studs.
22 - The  sunshade can be folded back to allow you to see the child better.  

ç‡‚ÂÒ Á‡ ÒÎ˙ÌˆÂ
21 - èËÍÂÔÂÚÂ Ì‡‚ÂÒ‡ Á‡ ÒÎ˙ÌˆÂ, ˜ÂÁ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡ ˜ÂÚËËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚ‡.
22 - ç‡‚ÂÒ‡ Á‡ ÒÎ˙ÌˆÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÓ‰„˙Ì‡Ú Ì‡Á‡‰, Á‡ ‰‡ ‚ËÊ‰‡ÚÂ ‰ÂÚÂÚÓ ÔÓ-‰Ó·Â.

Mosquito net: (sold as an accessory)
23 - Place the top of the mosquito net over the
sunshade, attach it using the 2 press studs and then
hook the elastic attachments under the front of the shell.

åÂÊ‡ Á‡ ÍÓÏ‡Ë (ÔÓ‰‡‚‡ ÒÂ ÓÚ‰ÂÎÌÓ)
23 - åÂÊ‡Ú‡ Á‡ ÍÓÏ‡Ë ÒÂ Á‡ÍÂÔ‚‡ ‚˙ıÛ ÒÂÌÌËÍ‡
ÓÚÒÚ‡ÌË Ò 2 ÍÓÔ˜ÂÚ‡ Ë ÓÚ‰ÓÎÛ Ò ‰‚Â ÍÛÍË.

90EN - BG
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6 - ç‡ÚflÌËÚÂ ÔÎÂ˜Â‚ÓÈ ÂÏÂÌ¸, ÔÓÒÎÂ
ÔÓÔÛÒÍ‡ÌËfl Â„Ó ˜ÂÂÁ
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ (5) ÒÁ‡‰Ë Créatis.fix.

6 - Naciągnij pas barkowy jeszcze
raz po tym, jak zostanie
umieszczony w prowadnicy (5) z tyłu
fotelika Créatis.fix.

7 - èÓÔÛÒÚËÚÂ ‰Ë‡„ÓÌ‡Î¸Ì˚È ÂÏÂÌ¸ 
˜ÂÂÁ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ Ò·ÓÍÛ ÍÓÔÛÒ‡ Ë
Ì‡ÚflÌËÚÂ Â„Ó.

7 - Przeprowadź pas barkowy przez
prowadnicę na boku fotelika i ponownie 
go naciągnij.

8 - ÇçàåÄçàÖ ‚˚ Á‡ÍÓÌ˜ËÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ‚‡¯Â„Ó Créatis.fix.
• èÓ‚Â Ú̧Â ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÒÚ¸.
• èÓ‚Â Ú̧Â, ˜ÚÓ·˚ ÂÏÂÌ¸ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl ·˚Î ıÓÓ¯Ó Á‡ÒÚÂ„ÌÛÚ

(‡) Ë ˜ÚÓ·˚ ‚ÒÂ ÚÓ˜ÍË ÔÓıÓÊ‰ÂÌËfl (b - c -d - e) ÂÏÌfl ·˚ÎË ÒÓ·Î˛‰ÂÌ˚.
• èÓ‚Â Ú̧Â, ˜ÚÓ·˚ ÂÏÌË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl ÌÂ ·˚ÎË ÔÂÂÍÛ˜ÂÌ˚.

8 - UWAGA: twój fotelik Cretis.fix jest już zamocowan.
• Sprawdź, czy jest zamocowany stabilnie.
• Sprawdź, czy pas bezpieczeństwa jest prawidłowo zapięty(a), i czy pas

jest prawidłowo przeprowadzony przez punkty  b - c - d - e.
• Sprawdź, czy samochodowy pas bezpieczeństwa nie jest skręcony.
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Move the handle from the lower at-rest position
to from the upper carrying position.
18 - Press on the right-hand locking knob until you
hear a click, the button will then remain depressed.

èÂÏÂÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ ÓÚ ÌËÒÍ‡ ÔÓÁËˆËfl ‚
„ÓÌ‡ Á‡ ÌÓÒÂÌÂ.
18 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰flÒÌÓÚÓ ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ ÍÓÔ˜Â Ë ˜ÛÈÚÂ
˘‡Í‚‡ÌÂ. íÓ„‡‚‡ ·ÛÚÓÌ‡ ¯Â ÓÒÚ‡ÌÂ Ì‡ÚËÒÌ‡Ú.

19 - Press on the left-hand side locking knob and,
keeping it depressed, fold the handle towards you.

19 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Îfl‚ÓÚÓ ÍÓÔ˜Â Ë „Ó Á‡‰˙ÊÚÂ Ì‡ÚËÒÌ‡ÚÓ,
‰ÓÍ‡ÚÓ ÔÂÏÂÒÚ‚‡ÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ Ì‡ÔÂ‰ Í˙Ï Ç‡Ò.
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20 - When you hear a click from the right-hand
knob and when it has returned to its initial
position, the handle is in the locked position. 
IMPORTANT: before carrying the seat, check that
the carry handle is locked in place.

20 - äÓ„‡ÚÓ ˜ÛÂÚÂ ˘‡Í‚‡ÌÂ Ì‡ ‰flÒÌÓÚÓ ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ
ÍÓÔ˜Â, ‰˙ÊÍ‡Ú‡ Â Á‡ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ‚ ÌÓÒÂ˘‡ ÔÓÁËˆËfl. 
ÇÄÜçé: èÂ‰Ë ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ, ÔÓ‚ÂÂÚÂ
‰‡ÎË ‰˙ÊÍ‡Ú‡ Â Á‡ÍÎ˛˜ÂÌ‡.

                                            



9 - Ç‡¯Â ‰ÂÚÒÍÓÂ Û‰ÂÊË‚‡˛˘ÂÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó
ÓÒÌ‡˘ÂÌÓ ‚ÍÎ‡‰˚¯ÂÏ-Ó„‡ÌË˜ËÚÂÎÂÏ, ÓÌ
ÍÂÔËÚÒfl ÔÓ‰ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍÓÏ ‰‚ÛÏfl ÍÌÓÔÍ‡ÏË.
ÇçàåÄçàÖ: ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÍÎ‡‰˚¯-Ó„‡ÌË˜ËÚÂÎ¸
‰Îfl ‰ÂÚÂÈ ÓÚ 0 ‰Ó 3-ı ÏÂÒflˆÂ‚ åÄäëàåìå Ò
ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍÓÏ íéãúäé ‚ Ò‡ÏÓÏ ÌËÊÌÂÏ
ÔÓÎÓÊÂÌËË.

9 - Twój fotelik samochodowy wyposażony jest
we wkładkę redukcyjną, którą mocuje się  przy
pomocy dwóch nap poniżej zagłówka.
UWAGA: używaj wkładki redukcyjnej od 0 do
maksimum 3 miesięcy TYLKO wraz z
zagłówkiem ustawionym w najniższej pozycji.

10 - ì‰ÎËÌËÚ¸ ÎflÏÍË ÂÏÌÂÈ ÏÓÊÌÓ, Ì‡Ê‡‚
Ì‡ Â„ÛÎËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û Ë ÔÓÚflÌÛ‚ 
Á‡ ÎflÏÍË.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ·ÂËÚÂÒ¸ Á‡ ÎflÏÍË ÂÏÌÂÈ, ‡ 
ÌÂ Á‡ Á‡˘ËÚÌ˚Â Ì‡ÍÎ‡‰ÍË.

10 - Wydłuż pasy barkowe uprzęży naciskając
przycisk blokady regulacji długości i
pociągając jednocześnie za pasy barkowe.
UWAGA: nie ciągnij za ochraniacze pasów
barkowych, lecz za taśmy tych pasów.

11 - ìÒ‡‰ËÚÂ Â·ÂÌÍ‡ ‚ ÒË‰ÂÌËÂ, ÒÓ·ÂËÚÂ ‚ÒÂ ÔÎÂ˜Â‚˚Â ÎflÏÍË
Ë ‚‚Â‰ËÚÂ Ëı ‚ ÔflÊÍÛ ‰Ó ˘ÂÎ˜Í‡. éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÂÏÌË ÔË
ÔÓÏÓ˘Ë Â„ÛÎËÓ‚Ó˜ÌÓ„Ó ÂÏÌfl.
ÇçàåÄçàÖ: èËÒÚÂ„Ë‚‡ÈÚÂ Â·ÂÌÍ‡ ‚ÒÂ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÓÌ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl
‚ ‡‚ÚÓÍÂÒÎÂ.

11 - Umieść dziecko w foteliku, ułóż odpowiednio pasy
barkowe i wepnij klamrę tych pasów w zamek. Odgłos
kliknięcia oznacza, że są zapięte. Dopasuj uprząż do dziecka
pociągając za pasek regulacji długości.
UWAGA: Zawsze zapinaj dziecko w foteliku.

êÄáåÖôÖçàÖ êÖÅÖçäÄ - UMIESZCZANIE DZIECKA W FOTELIKU
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3 ÏÂÒflˆ‡ å‡ÍÒËÏÛÏ
Maximum 3 miesiące

Move the handle from the upper carrying
position to the lower at-rest position.
15 - Press on the right-hand locking knob until you
hear a click. The button will then remain depressed.

èÂÏÂÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ ÓÚ „ÓÌ‡ ÔÓÁËˆËfl Á‡
ÌÓÒÂÌÂ ‚ ÔÓ-ÌËÒÍ‡.
15 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰flÒÌÓÚÓ ÒÚ‡ÌË˜ÌÓ ÍÓÔ˜Â Ë ˜ÛÈÚÂ
˘‡Í‚‡ÌÂ. íÓ„‡‚‡ ·ÛÚÓÌ‡ ˘Â ÓÒÚ‡ÌÂ Ì‡ÚËÒÌ‡Ú.

16 - Press on the left-hand locking knob and
keeping it depressed, move the handle to the rear.

16 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Îfl‚ÓÚÓ ÍÓÔ˜Â Ë „Ó Á‡‰˙ÊÚÂ
Ì‡ÚËÒÌ‡ÚÓ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÔÂÏÂÒÚ‚‡ÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ Ì‡Á‡‰.

17 - Push the handle as far as it will go until it
locks (Click!).

17 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ ‰ÓÍ‡ÚÓ fl 
Á‡ÍÎ˛˜ËÚÂ (ô‡Í!).
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12 - èÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÔÎÂ˜Â‚˚Â 
ÂÏÌË Ì‡ıÓ‰ËÎËÒ¸ Ó‚ÌÓ Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ
ÔÎÂ˜ Â·ÂÌÍ‡.

12 - Sprawdź, czy górne punkty
mocowania pasów barkowych uprzęży
znajdują się na tej samej wysokości co
ramiona niemowlęcia.

êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ ‰ÎËÌ˚ ÔÎÂ˜Â‚˚ı ÂÏÌÂÈ ÔÓ ÓÒÚÛ Â·ÂÌÍ‡.
13 - ì‰ÎËÌËÚ¸ ÎflÏÍË ÂÏÌÂÈ ÏÓÊÌÓ Ì‡Ê‡‚ Ì‡ Â„ÛÎËÓ‚Ó˜ÌÛ˛
ÍÎ‡‚Ë¯Û Ë ÔÓÚflÌÛ‚ Á‡ ÎflÏÍË (10). ÇÓÁ¸ÏËÚÂÒ¸ Á‡ ‚ÂıÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸
ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ‡ Ë ÔÓÚflÌËÚÂ Â„Ó ‚ÔÂÂ‰ (Ä). éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ
‚˚ÒÓÚÛ ÎflÏÓÍ ÂÏÌfl, ÔÓ‰ÌËÏ‡fl ËÎË ÓÔÛÒÍ‡fl ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ (Ç).

Regulacja wysokości pasów barkowych uprzęży
13 - Wydłuż pasy barkowe uprzęży naciskając przycisk blokady
regulacji długości i pociągając jednocześnie za pasy barkowe
(10).Chwyć za górną część zagłówka (A) i pociągając do przodu
odblokuj go. Następnie dopasuj wysokość pasów uprzęży (B)
podnosząc lub opuszczając zagłówek.

14 - ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ ‰Îfl ÙËÍÒ‡ˆËË Â„Ó ‚
‚˚·‡ÌÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

14 - Pchnij zagłówek do tyłu, aby zblokować go w
pożądanej pozycji.

14RU - PL

êÖÉìãàêéÇäÄ êÖåçÖâ ÄÇíéäêÖëãÄ - REGULACJA UPRZĘŻY FOTELIKA

WARNING: It is dangerous to use or place this seat on a raised surface.

WARNING:To avoid any risk of a fall, your child should always be fastened into
the seat.

IMPORTANT: Before carrying the seat, check that the carrying handle is locked
in place.

IMPORTANT: For your child’s safety, you are strongly advised not to place the
Créatis.fix on a supermarket trolley.

ÈÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ: ÉÔ‡ÒÌÓ Â ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ËÎË ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ Ì‡ 
‚ËÒÓÍÓ ÏflÒÚÓ.

ÈÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ: Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ‚ÒflÍ‡Í˙‚ ËÒÍ ÓÚ Ô‡‰‡ÌÂ Ì‡ ‰ÂÚÂÚÓ, 
‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡  ‰‡ „Ó Á‡ÍÓÔ˜‡‚‡ÚÂ ‚ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ!

ÇÄÜçé: èÂ‰Ë ‰‡ ÌÓÒËÚÂ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ, ‚ËÌ‡„Ë ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË ‰˙ÊÍ‡Ú‡ 
Â Á‡ÍÓÔ˜‡Ì‡.

ÇÄÜçé: á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Ç‡¯ÂÚÓ ‰ÂÚÂ, ÌËÂ ÇË Ò˙‚ÂÚ‚‡ÏÂ ‰‡ ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ
Créatis.fix ‚ ÍÓÎË˜ÍËÚÂ Á‡ Ô‡Á‡Û‚‡ÌÂ ‚ ÒÛÔÂÏ‡ÍÂÚËÚÂ!!
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ÇçàåÄçàÖ: ÓÔ‡ÒÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÓ ‡‚ÚÓÍÂÒÎÓ Ì‡ ‚˚ÒÓÚÂ.

ÇçàåÄçàÖ: ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ô‡‰ÂÌËfl, ‚‡¯ Â·ÂÌÓÍ ‚ ÍÂÒÎÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÎÊÂÌ
·˚Ú¸ ÔËÒÚÂ„ÌÛÚ ÂÏÌflÏË.

ÇÄÜçé: èÂÂ‰ ÔÂÂÌÓÒÍÓÈ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Â„Ó Û˜Í‡ ‚
Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

ÇÄÜçé: ÑÎfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ‚‡¯Â„Ó Â·ÂÌÍ‡, Í‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ Créatis.fix Ì‡ ÚÂÎÂÊÍÛ ÒÛÔÂÏ‡ÍÂÚ‡.

UWAGA: Stawianie lub używanie fotelika na wysokości jest niebezpieczne.

UWAGA: Aby zapobiec ryzyku wypadnięcia, Twoje dziecko powinno być
zawsze zapięte w foteliku.

WAŻNE: Przed podniesieniem fotelika sprawdź, czy pałąk do przenoszenia
fotelika jest zablokowany.

WAŻNE: Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka zdecydowanie odradzamy
stawianie fotelika Créatis.fix na wózku sklepowym.
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ÇçàåÄçàÖ UWAGA

RU - PL

12 - Check that the shoulder harness is
levelled with the child’s shoulders.

12 - èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÍÓÎ‡Ì‡ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ
‚˙ıÛ ‡ÏÂÌÂÚÂ Ì‡ ‰ÂÚÂÚÓ.

Adjusting the height of the shoulder straps of the harness
13 - Lengthen the shoulder straps of the harness by pressing on
the adjustment latch and pulling on the shoulder straps (10).
Take hold of the top of the headrest (A) to unlock it by folding it
forward, then adjust the length of the harness shoulder straps (B)
by raising or lowering the headrest.

êÂ„ÛÎË‡ÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡.
13 - ì‰˙ÎÊÂÚÂ ÍÓÎ‡ÌËÚÂ Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ Â„ÛÎË‡ÌÂ
Ì‡ ‰˙ÎÊËÌ‡Ú‡ ÏÛ (ÙË„.10). ï‚‡ÌÂÚÂ Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡Ú‡ Á‡ „Î‡‚‡ ‚
„ÓÌËfl Í‡È (A) Ë fl Â„ÛÎË‡ÈÚÂ ‚ ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ÔÓÁËˆËfl (B).

14 - Push the headrest to the rear to lock it into
the desired position.

14 - ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡Ú‡ Á‡ „Î‡‚‡Ú‡ Ì‡Á‡‰ Ë fl
Á‡ÍÎ˛˜ÂÚÂ ‚ ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ÓÚ Ç‡Ò ÔÓÁËˆËfl.
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èÂÂÏÂ˘ÂÌËÂ Û˜ÍË ËÁ ‚ÂıÌÂ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl ‰Îfl
ÔÂÂÌÓÒÍË ‚ ÌËÊÌÂÂ,  ‰Îfl ÓÚ‰˚ı‡.
15 - ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Ô‡‚Û˛ Á‡ÔÓÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ‰Ó
˘ÂÎ˜Í‡. äÌÓÔÍ‡ ÔË ˝ÚÓÏ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÚ‡Ú¸Òfl Ì‡Ê‡ÚÓÈ.

Zmiana ustawienia pałąka z pozycji górnej (do
przenoszenia) do pozycji dolnej (wypoczynkowej).
15 - Naciskaj przycisk blokady znajdujący się z
prawej strony fotelika dopóki nie usłyszysz odgłosu
kliknięcia. Przycisk pozostanie wciśnięty.

16 - ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÎÂ‚Û˛ Á‡ÔÓÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ Û˜ÍË, Ë
Û‰ÂÊË‚‡fl ÂÂ, ÓÚÍËÌ Ú̧Â Ì‡Á‡‰ Û˜ÍÛ.

16 - Naciśnij przycisk blokady znajdujący się z lewej
strony fotelika i przytrzymaj go w tej pozycji
poruszając jednocześnie pałąkiem do tyłu.

17 - éÚ‚Â‰ËÚÂ ÓÚ ÒÂ·fl ÔÂÂÌÓÒÌÛ˛ Û˜ÍÛ ‰Ó
ÙËÍÒ‡ˆËË (ôÂÎ˜ÓÍ!).

17 - Popychaj pałąk tak daleko, aż zostanie
zablokowany(usłyszysz kliknięcie).
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êìóäÄ Ñãü èÖêÖçéëäà - PAŁĄK DO PRZENOSZENIA FOTELIKA

RU - PL

10 - Lengthen the shoulder straps of the
harness by pressing on the adjustment
latch and pulling on the shoulder straps.
WARNING: do not pull on the shoulder
pads but rather on the shoulder straps of
the harness.

10 - ì‰˙ÎÊÂÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ
·ÛÚÓÌ‡ Á‡ Â„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ‰˙ÎÊËÌ‡Ú‡ ÏÛ 
Ë „Ó ËÁÚÂ„ÎÂÚÂ.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎËÚÂ Ò‡ Á‡Í‡˜ÂÌË
ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓ Ë ÌÂ ÒÂ ÔÂÏÂÒÚ‚‡Ú Á‡Â‰ÌÓ 
Ò ÍÓÎ‡Ì‡!

11 - Place the child in the seat, arrange the shoulder straps
and then attach them to the harness buckle. A click will
indicate that it is locked. Adjust the harness to suit the child
by pulling on the adjustment strap.
WARNING: Always fasten the child into the seat.

11 - èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰ÂÚÂÚÓ ‚ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ Ë Ò„ÎÓ·ÂÚÂ ˜‡ÒÚËÚÂ Ì‡ ÚÓÍ‡Ú‡,
Í‡ÍÚÓ Â ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ÒÍËˆ‡Ú‡. ô‡Í‚‡ÌÂÚÓ ÔÓÍ‡Á‚‡, ˜Â ÒÚÂ „Ë
Á‡ÍÓÔ˜‡ÎË Ô‡‚ËÎÌÓ. èËÚÂ„ÎÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌÓ ÍÓÎ‡Ì‡ Í˙Ï ‰ÂÚÂÚÓ.
èÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ: ÇËÌ‡„Ë Á‡ÍÓÔ˜‡‚‡ÈÚÂ ‰ÂÚÂÚÓ ‚ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ!

PLACING THE CHILD IN THE SEAT - èéëíÄÇüçÖ çÄ ÑÖíÖíé

3 months Maxi
å‡ÍÒËÏÛÏ ‰Ó 3 ÏÂÒÂˆ‡ !!

85 EN - BG

9 - Your child safety seat is fitted with a reducing
cushion fixed at the base of the headrest using 2
press studs located under the headrest.
WARNING: use the reducing cushion from 0 to
3 months maximum ONLY with the headrest in
its lowest position.

9 - Ç‡¯ÂÚÓ ÒÚÓÎ˜Â Â Ó·ÓÛ‰‚‡ÌÓ Ò Ï‡ÎÍ‡
‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌ‡, ‚˙Á„Î‡‚ÌËˆ‡ Á‡ ÌÓ‚ÓÓ‰ÂÌË
·Â·ÂÚ‡, ÔËÍ‡˜ÂÌ‡ Í˙Ï Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡Ú‡ Á‡ „Î‡‚‡Ú‡
Ò 2 ÍÓÔ˜ÂÚ‡.
ÇÌËÏ‡ËÂ: ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ï‡ÎÍ‡Ú‡ ‚˙Á„Î‡‚ÌËˆ‡ éí 0
Ñé 3 åÖëÖñÄ åÄäëàåìå, ëÄåé Ò ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ‚
Ì‡È-ÌËÒÍÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ó·ÎÂ„‡ÎÍ‡ Á‡ „Î‡‚‡Ú‡.

                                    



èÂÂÏÂ˘ÂÌËÂ Û˜ÍË ËÁ ÌËÊÌÂ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl ‰Îfl
ÓÚ‰˚ı‡ ‚ ‚ÂıÌÂÂ, ‰Îfl ÔÂÂÌÓÒÍË.
18 - ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Ô‡‚Û˛ Á‡ÔÓÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ ‰Ó ˘ÂÎ˜Í‡.
äÌÓÔÍ‡ ÔË ˝ÚÓÏ ‰ÓÎÊÌ‡ ÓÒÚ‡Ú¸Òfl Ì‡Ê‡ÚÓÈ.

Zmiana ustawienia pałąka z pozycji dolnej
(wypoczynkowej) do pozycji górnej (do
przenoszenia).
18 - Naciskaj przycisk blokady znajdujący się z
prawej strony fotelika dopóki nie usłyszysz odgłosu
kliknięcia. Przycisk pozostanie wciśnięty.

19 - ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÎÂ‚Û˛ Á‡ÔÓÌÛ˛ ÍÌÓÔÍÛ Û˜ÍË, Ë
Û‰ÂÊË‚‡fl ÂÂ, ÔÓÚflÌËÚÂ Ì‡ ÒÂ·fl Û˜ÍÛ ‰Îfl ÔÂÂÌÓÒÍË.

19 - Naciśnij przycisk blokady znajdujący się z lewej
strony fotelika i przytrzymaj go w tej pozycji ciągnąc
jednocześnie pałąk do siebie.

20 - äÓ„‰‡ ‚˚ ÛÒÎ˚¯ËÚÂ ˘ÂÎ˜ÓÍ Ô‡‚ÓÈ Á‡ÔÓÌÓÈ
ÍÌÓÔÍË, ˝ÚÓ ·Û‰ÂÚ ÓÁÌ‡˜‡Ú¸, ˜ÚÓ ÍÌÓÔÍ‡
‚ÓÁ‚‡ÚËÎ‡Ò¸ ‚ Ò‚ÓÂ ËÒıÓ‰ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë
ÔÂÂÌÓÒÌ‡fl Û˜Í‡ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ì‡.
ÇÄÜçé: èÂÂ‰ ÔÂÂÌÓÒÍÓÈ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡,
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Â„Ó Û˜Í‡ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ì‡.

20 - Gdy usłyszysz odgłos kliknięcia prawego
przycisku i gdy wróci on do swojej początkowej
pozycji, pałąk znajdzie się w pozycji
zablokowanej.
WAŻNE: zanim będziesz przenosić fotelik sprawdź,
czy pałąk znajduje się w pozycji zablokowanej.
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êìóäÄ Ñãü èÖêÖçéëäà - PAŁĄK DO PRZENOSZENIA FOTELIKA
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6 - Tighten the shoulder belt once it
has been inserted into the belt guide
(5) at the back of the Creatis.fix.

6 - á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ ÒËÎÌÓ ÍÓÎ‡Ì‡,ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ
ÒÚÂ „Ó ÔÂÍ‡‡ÎË ÔÂÁ ÔÓ‰‚ËÊÌËfl
‚Ó‰‡˜ (5) Ì‡ „˙·‡ Ì‡ Creatis.fix.

7 - Thread the diagonal strap through the
guide on the side of the seat and tighten it.

7 - ç‡Í‡fl, ÔÂÍ‡‡ÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ
ÒÚ‡ÌË˜ÌËfl ‚Ó‰‡˜ Ë „Ó ËÁÔ˙ÌÂÚÂ.

8 - NOTE you have now completed the installation of your Créatis.fix. 
• Check it is positioned firmly.
• Check that the vehicle belt is correctly fastened (a), and that the belt

has been correctly positioned at points b - c - d - e.
• Check that the vehicle's belt is not twisted.

8 - ÇËÂ ‚Â˜Â ÒÚÂ Á‡‚˙¯ËÎË ÏÓÌÚË‡ÌÂÚÓ Ì‡ Créatis.fix.
• èÓ‚ÂÂÚÂ, ‰‡ÎË ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ Â ÏÓÌÚË‡ÌÓ ÒÚ‡·ËÎÌÓ
• èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÌËfl ÍÓÎ‡Ì Â Á‡ÍÓÔ˜‡Ì (a) Ë, ˜Â ÍÓÎ‡Ì‡ Â

Ô‡‚ËÎÌÓ ÔÂÍ‡‡Ì ÔÂÁ ÚÓ˜ÍËÚÂ  b - c - d - e.
• èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÍÓÎ‡Ì‡ ÌÂ Â ÛÒÛÍ‡Ì
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äÓÁ˚ÂÍ ÓÚ ÒÓÎÌˆ‡
21 - á‡ÍÂÔËÚÂ ÍÓÁ˚ÂÍ ÓÚ ÒÓÎÌˆ‡ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë 4-ı ÍÌÓÔÓÍ-Á‡ÒÚÂÊÂÍ.
22 - äÓÁ˚ÂÍ ÓÚ ÒÓÎÌˆ‡ ÏÓÊÌÓ ÓÚÍËÌÛÚ¸ Ì‡Á‡‰, ˜ÚÓ·˚ Â·ÂÌÓÍ ·˚Î ÎÛ˜¯Â ‚Ë‰ÂÌ.

Daszek przeciwsłoneczny
21 - Przypnij daszek przeciwsłoneczny do tapicerki fotelika za pomocą 4 nap.
22 - Aby zapewnić dziecku lepszą widoczność, daszek przeciwsłoneczny można złożyć do tyłu.

åÓÒÍËÚÌ‡fl ÒÂÚÍ‡ (ÔÓ‰‡ÂÚÒfl ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡).
23 - á‡‚Â‰ËÚÂ ‚Âı ÏÓÒÍËÚÌÓÈ ÒÂÚÍË Ì‡ ÍÓÁ˚ÂÍ ÓÚ
ÒÓÎÌˆ‡, Á‡ÍÂÔËÚÂ ÂÂ 2-Ïfl ÍÌÓÔÍ‡ÏË-Á‡ÒÚÂÊÍ‡ÏË, Á‡ÚÂÏ
Á‡ÍÂÔËÚÂ ÂÁËÌÍË ÔÓ‰ ÌËÁÓÏ ÔÂÂ‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÍÓÔÛÒ‡.

Moskitiera: (sprzedawana jako akcesoria)
23 - Umieść górną część moskitiery powyżej daszka
przeciwsłonecznego, przymocuj ją używając 2 nap, a
następnie zaczep gumowe pętelki poniżej przedniej
części skorupy fotelika.

18RU - PL

ÄäëÖëëìÄêõ -  AKCESORIA

3 - When the lap belt has been threaded
through the slots in the shell, slide it
from left to right several times to check
that it slides freely.

3 - ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ÒÚÂ ÔÂÍ‡‡ÎË ÍÓÎ‡ÌËÚÂ,
‡Á‰‚ËÊÂÚÂ „Ë ÌflÍÓÎÍÓ Ô˙ÚË Ì‡Îfl‚Ó-
Ì‡‰flÒÌÓ, Á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ ‰‡ÎË ÒÂ ‰‚ËÊ‡Ú
Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ÔÂÁ ‚Ó‰‡˜ËÚÂ.

4 - Slide the diagonal belt behind the shell and then
pull it firmly to tension the lap belt and to press the
safety seat against the vehicle’s seat squab.

4 - èËÔÎ˙ÁÌÂÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÎ˙ÚÌÓ Á‡‰ „˙·‡ Ì‡
ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ.

5 - Insert the shoulder belt into the belt guide at the back of
the structure. 

5 - èÂÍ‡‡ÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ ÔÓ‰‚ËÊÌËfl ‚Ó‰‡˜ Ì‡ „˙·‡ 
Ì‡ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ. 
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INSTALLATION IN A VEHICLE WITHOUT BASE
àçëíÄãàêÄçÖ Ç èêÖÇéáçéíé ëêÖÑëíÇé ÅÖá ÅÄáÄíÄ
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ëéÇåÖëíàåéëíú:

Créatis.fix ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Ì‡
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ¯‡ÒÒË Bébé Confort:
Loola
High Trek
Streety

Trophy
Trophy Air 4
Trophy Air 6
Elite
Twin Club

Kompatybilność:

Créatis.fix może być używany z następującymi
stelażami wózków Bébé Confort: 
Loola
High Trek
Streety
Trophy
Trophy Air 4
Trophy Air 6
Elite
Twin Club

RU - PL

åéçíÄÜ - MONTAŻ ÑÖåéçíÄÜ - TO REMOVE

2’ - Thread the lap belt through the lower slot in
the shell and fasten it as shown.
CAUTION: when passing the lap belt through 
the slot in the shell, always ensure that it is 
not twisted.

2’ - èÂÍ‡‡ÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ ‚Ó‰‡˜ËÚÂ Ì‡
ÓÒÌÓ‚‡Ú‡ Ì‡ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ ÒÚÂ ÔÂÍ‡‡ÎË ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ
‚Ó‰‡˜ËÚÂ, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÌÂ Â ÛÒÛÍ‡Ì.

2’’ - Thread the lap belt through the lower slot in the shell
and fasten it as shown.
CAUTION: when passing the lap belt through the slot in
the shell, always ensure that it is not twisted.

2’’ - èÂÍ‡‡ÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ ‚Ó‰‡˜ËÚÂ Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡Ú‡ 
Ì‡ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ ÒÚÂ ÔÂÍ‡‡ÎË ÍÓÎ‡Ì‡ ÔÂÁ
‚Ó‰‡˜ËÚÂ, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÌÂ Â ÛÒÛÍ‡Ì.
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INSTALLATION IN A VEHICLE WITHOUT BASE
àçëíÄãàêÄçÖ Ç èêÖÇéáçéíé ëêÖÑëíÇé ÅÖá ÅÄáÄíÄ

CAUTION: before starting to fit the seat read
through all the instructions provided. The blue
marks on the Créatis.fix indicate the path of the
safety belt.
1 - Fasten the belt and place your Créatis.fix
facing backwards on the seat of the vehicle.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: èÂ‰Ë ‰‡ ÏÓÌÚË‡ÚÂ
ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ,ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ. ëËÌËÚÂ
ÚÓ˜ÍË Ï‡ÍË‡Ú Ú‡ÒÂÚÓ Á‡ Ô‡‚ËÎÂÌ ÏÓÌÚ‡Ê 
Ì‡ Créatis.fix.
1 - á‡ÍÓÔ˜ÂÈÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Créatis.fix Ì‡
ÒÂ‰‡ÎÍ‡Ú‡ Ò „˙· ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ‰‚ËÊÂÌËÂÚÓ.

EN - BG

                                           



ÇçàåÄçàÖ: èÂÂ‰ ‰ÂÏÓÌÚ‡ÊÂÏ ÔÓÒÚ‡‡ÈÚÂÒ¸ ıÓÓ¯Ó
Á‡ÔÓÏÌËÚ¸ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ˜ÚÓ·˚
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚ÒÂ ÔÓÚÓÏ ÒÓ·‡Ú¸. èÂÂ‰ ÒÚËÍÓÈ, ËÁÛ˜ËÚÂ
˝ÚËÍÂÚÍÛ Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÒÓÒÚ‡‚‡ ÚÍ‡ÌË (ÒÏ. "ìıÓ‰", ÒÚ.7).

ÇÍÎ‡‰˚¯ ‰Îfl ÌÓ‚ÓÓÊ‰ÂÌÌ˚ı 
24 - èÓÒÎÂ ÒÚËÍË ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ ÔÓÍ‡ ‚˚ÒÓıÌÂÚ 
ÔÓÓÎÓÌ ‚ÌÛÚË.

UWAGA: Aby ułatwić sobie zadanie ponownego
zakładania tapicerki, przed jej zdjęciem upewnij się,
czy znasz sposób, w jaki poszczególne części
tapicerki są przymocowane do fotelika.
Przed praniem sprawdź metkę przyszytą do tapicerki
(zobacz rozdział poświęcony czyszczeniu na str. 7)

Wkładka wypełniająca dla niemowląt
24 - Po wypraniu odczekaj, dopóki wewnętrzna część
gąbki nie będzie całkowicie sucha.

èÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ
25 - ëÌËÏ‡Ú¸ ˜ÂıÓÎ Ò ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ‡, Ì‡˜ËÌ‡fl
Ò ‚Âı‡, ÓÚÒÚÂ„ÌÛÚ¸ ÂÁËÌÍË, ÍÓÚÓ˚Â Â„Ó
Û‰ÂÊË‚‡˛Ú.

Zagłówek
25 - Zdejmij tapicerkę z zagłówka
zaczynając od góry, odczep gumowe taśmy.

26 - èÓÔÛÒÚËÚ¸ ÔÎÂ˜Â‚˚Â ÎflÏÍË ˜ÂÂÁ ˘ÂÎË ‚
Ó·Ë‚ÍÂ.
ÇçàåÄçàÖ: ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸ ËÁ ÔÓ‰„ÓÎÓ‚ÌËÍ‡
Á‡˘ËÚÌ˚È ÔÓÓÎÓÌ.

26 - Przełóż pasy barkowe uprzęży przez szczeliny
znajdujące się w tapicerce.
UWAGA: nigdy nie demontuj elementów z pianki
przymocowanych do plastikowych części zagłówka.
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ëçüíàÖ éÅàÇäà - ZDEJMOWANIE TAPICERKI
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éèàëÄçàÖ

BG

1 - åÂÊ‡ Á‡ ÍÓÏ‡Ë - *èÓ‰‡‚‡ ÒÂ
Í‡ÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌ ‡ÍÒÂÒÓ‡.

2 - ç‡‚ÂÒ Á‡ ÒÎ˙ÌˆÂ. 
3 - óÂÚËË ÍÓÔ˜ÂÚ‡ Á‡ Á‡ÍÓÔ˜‡‚‡ÌÂ

Ì‡ Ì‡‚ÂÒ‡ Á‡ ÒÎ˙ÌˆÂ.
4 - Ñ‚‡ ˘ËÙÚ‡ Á‡ Á‡ÍÓÔ˜‡‚‡ÌÂ Ì‡

ÏÂÊ‡Ú‡ Á‡ ÍÓÏ‡Ë.
5 - Modulo Clip® System 

(Á‡ Á‡ÍÓÔ˜‡‚‡ÌÂ Í˙Ï Bébé Confort
‡ÏÍ‡ÚÂ )

6 - Ç˙Á„Î‡‚ÌËˆ‡ Á‡ ÌÓ‚ÓÓ‰ÂÌÓ (‰Ó
3 ÏÂÒÂˆ‡)

7 - á‡ÍÂÔ‚‡˘Ë ÍÛÍË Á‡ ÏÂÊ‡Ú‡ Á‡
ÍÓÏ‡Ë.

8 - êÂ„ÛÎË‡˘ ÒÂ ÍÓÎ‡Ì.
9 - êÂ„ÛÎË‡˘ ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï Á‡

ÍÓÎ‡ÌËÚÂ.
10 - éÏÂÍÓÚËÚÂÎ Á‡ ÚÓÍ‡Ú‡
11 - íÓÍ‡ Ì‡ ÍÓÎ‡ÌËÚÂ
12 - éÏÂÍÓÚËÚÂÎË Á‡ ÍÓÎ‡ÌËÚÂ

13 - é·ÎÂ„‡ÎÍ‡ Á‡ „Î‡‚‡Ú‡
14 - í‡ÔËˆÂËfl
15 - ÑÊÓ· Á‡ Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ Ì‡

ËÌÒÚÛÍˆËflÚ‡ (ÏÂÊ‰Û ˜ÂÛÔÍ‡Ú‡
Ë ÔÓÎËÒÚËÓÎ‡)

16 - èÓ‰‚ËÊÂÌ ‚Ó‰‡˜ Ì‡ ÍÓÎ‡Ì‡
17 - éÒÌÓ‚‡
18 - ÖÚËÍÂÚ Ò ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡

ÏÓÌÚË‡ÌÂ
19 - ÅÛÚÓÌË Á‡ ÔË·Ë‡ÌÂ Ì‡

‰˙ÊÍ‡Ú‡
20 - ÇÓ‰‡˜ Ì‡ ÍÓÎ‡Ì‡,Ï‡ÍË‡Ì ‚

ÒËÌ¸Ó
21 - ÇÓ‰‡˜ Ì‡ ÍÓÎ‡Ì‡
22 - ÇÓ‰‡˜ Ì‡ ÍÓÎ‡Ì‡
23 - Ñ˙ÊÍ‡ Á‡ ÌÓÒÂÌÂ

1 - èÂ‰Ô‡ÁÌ‡  ‡ÏÍ‡
2 - ÇÓ‰‡˜ Ì‡ ÍÓÎ‡Ì‡
3 - ÅÛÚÓÌ Á‡ ÓÚÍÎ˛˜‚‡ÌÂ
4 - îËÍÒË‡˘ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ Á‡ Créatis.fix
5 - îËÍÒË‡˘Ë ÍÛÍË

                                



ëçüíàÖ éÅàÇäà - ZDEJMOWANIE TAPICERKI

é·Ë‚Í‡
27 - éÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ ÂÁËÌÍÛ ÓÚ ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÒË‰ÂÌ¸fl,
Á‡ÚÂÏ ÒÌËÏËÚÂ Ò Í˛˜Í‡ ‚ ÔÂÂ‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÒÌËÁÛ.

Tapicerka
27 - Zdejmij gumową pętelkę zaczepioną na górze
fotelika, a następnie odczep haczyk znajdujący się 
z przodu, pod skorupą fotelika.

28 - ëÌËÏËÚÂ Ó·Ë‚ÍÛ Ò ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÒË‰ÂÌ¸fl Ë
ÔÓÔÛÒÚËÚÂ ˜ÂÂÁ ÌÂÂ ÔflÊÍÛ ÂÏÌÂÈ.

28 - Zdejmij tapicerkę z siedziska i przełóż
zamek uprzęży przez szczelinę w tapicerce.

29 - ëÌËÏËÚÂ Ó·Ë‚ÍÛ Ò ‚ÂıÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÒË‰ÂÌ¸fl Ë
ÓÚÒÚÂ„ÌËÚÂ ÂÁËÌÍË, ÔÓıÓ‰fl˘ËÂ Á‡ ÔÓÎËÒÚÂÂÌÓÏ.

29 - Zdejmij tapicerkę z górnej części fotelika i wyjmij
gumowe taśmy znajdujące się pod styropianem.

21 RU - PL

DESCRIPTION

1 - Mosquito net - *Sold as an
accessory

2 - Sunshade
3 - Four press studs for fastening

the sunshade
4 - Two press studs for fastening

the mosquito net
5 - Modulo Clip® System 

(For fastening on the Bébé
Confort frame)

6 - Cushion for the newborn (up to
3 months)

7 - Fastening hooks for the
mosquito net

8 - Adjusting strap for harness
9 - Adjusting latch for harness

10 - Buckle cover
11 - Harness buckle
12 - Shoulder pads
13 - Headrest
14 - Fabric

15 - Storage pocket for instructions 
(between the shell and the
polystyrene) 

16 - Strap guide
17 - Base
18 - Installation label (approval no)
19 - Knob for unlocking handle
20 - Right-hand blue marker (Shows

the position of the belt)
21 - Strap guide
22 - Strap guide
23 - Carry handle

EN 80

1 - Anti-rebound bar
2 - Belt guides
3 - Unlocking button
4 - Fixing indicator for the Créatis.fix shell
5 - Fixing hooks
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ìëíÄçéÇäÄ ë ÅÄáéâ - MONTAŻ PRZY ZASTOSOWANIU BAZY

1 - ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ·‡ÁÛ "ÒÔËÌÓÈ ÔÓ ıÓ‰Û ‰‚ËÊÂÌËfl",
Ó„‡Ê‰ÂÌËÂÏ ÓÚ ÓÚÒÍÓÍ‡ Í ÒÔËÌÍÂ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸ÌÓ„Ó
ÒË‰ÂÌ¸fl. èÓÔÛÒÚËÚÂ ÔÓflÒÌÓÈ ÂÏÂÌ¸ ˜ÂÂÁ
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ (Ä Ë B).
ÇçàåÄçàÖ: èÓÔÛÒÍ‡fl ÔÓflÒÌÓÈ ÂÏÂÌ¸ ˜ÂÂÁ
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ, ÒÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÌÂ ÔÂÂÍÛ˜Ë‚‡ÎÒfl.

1 - Zamocuj bazę tyłem, tak aby wspornik anty-
rotacyjny znalazł się tuż przy oparciu siedzenia
samochodowego. Przeprowadź pas biodrowy przez
prowadnice pasa (A oraz B).
UWAGA: Podczas wkładania pasa w prowadnice
dopilnuj, aby pas nie został skręcony.

2 - á‡ÒÚÂ„ÌËÚÂ ÂÏÂÌ¸(A). 
á‡ÚÂÏ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ÒËÎ¸ÌÂÂ Ì‡ÚflÌËÚÂ Â„Ó (Ç).

2 - Zapnij pas (A).
Naciągnij pas biodrowy tak mocno, jak jest to
możliwe (B).

3 - èÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‚‡¯ Créatis.fix,
Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ Ó‡ÌÊÂ‚‡fl Í‡ÂÏÍ‡ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Â
ÓÚ˜ÂÚÎË‚‡ ‚Ë‰Ì‡ (Ä). ÖÒÎË ‚ÓÁÌËÍÎË ÒÓÏÌÂÌËfl,
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÛ.
èÓÒÎÂ‰ËÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÌËÍ‡ÍÓÈ ÔÂ‰ÏÂÚ ÌÂ ÏÂ¯‡Î
Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸ Créatis.fix Ì‡ ·‡ÁÂ.á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ
Creatis.fix Ì‡ ·‡ÁÂ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËË "ÎËˆÓÏ Ì‡Á‡‰" (Ç).

3 - Zanim zamontujesz Twój fotelik Créatis.fix
sprawdź, czy pomarańczowy pasek na przycisku
zwalniającym blokadę jest dobrze widoczny (A).
Jeśli nie, skontaktuj się z dystrybutorem. 
Sprawdź, czy nie ma żadnych przedmiotów,
które utrudniałyby zamocowanie Créatis.fix w
bazie. Zapnij Cratis.fix w jego bazie w pozycji
tyłem do kierunku ruchu (B).
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WARNING ÇçàåÄçàÖ

• Bébé Confort products have been carefully designed and tested to ensure
the complete safety and comfort of your baby. Use only accessories sold or
approved by Dorel France. The use of other accessories may be dangerous.

• After having put your baby in the seat, ensure that the belt is correctly
tensioned by pulling the strap. Also ensure that the strap is not twisted.

Care
• Before removal, ensure you have carefully noted the way which the various

parts are attached to the seat so as to facilitate reassembly.
• To give perfect satisfaction, the product must be cared for regularly.
Fabric:
• Before cleaning check the label sewn into the fabric, you will find the wash

symbols indicating the method of washing each item.

Shell:
• Clean the shell using a damp cloth.

• ÇÒÂÍË ÔÓ‰ÛÍÚ Ì‡ Bébé Confort Â ·ËÎ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‡Á‡·ÓÚ‚‡Ì Ë ÚÂÒÚ‚‡Ì Á‡
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ Ë ÍÓÏÙÓÚ‡ Ì‡ Ç‡¯ÂÚÓ ‰ÂÚÂ. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ‡ÍÒÂÒÓ‡Ë
ÔÓ‰‡‰ÂÌË ËÎË Ó‰Ó·ÂÌË ÓÚ Dorel France. àÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‰Û„Ë
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÚË ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÓÔ‡ÒÌÓ.

• ëÎÂ‰ ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÍÓÎ‡Ì‡ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ
Ô‡‚ËÎÌÓ. èÓ‚ÂÂÚÂ ÍÓÎ‡Ì‡ ‰‡ÎË ÌÂ Â ÛÒÛÍ‡Ì.

ÉËÊË
• èÂ‰Ë ‰‡ ÓÚÒÚ‡ÌËÚÂ Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡, ‡Á„ÎÂ‰‡ÈÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÏÂÒÚ‡Ú‡, Ì‡

ÍÓËÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ fl ÔËÍ‡˜ËÚÂ Ó·‡ÚÌÓ.
• á‡ ‰‡ ÔÓ‰˙Ê‡ÌÂ ‚ËÌ‡„Ë ˜ËÒÚÓ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ, „ËÊÂÚÂ ÒÂ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ Á‡ ÌÂ„Ó.
í‡ÔËˆÂËflÚ‡:
• èÂ‰Ë ‰‡ ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ Ú‡ÔËˆÂËflÚ‡, Á‡ÔÓÁÌ‡ÈÚÂ ÒÂ Ò ÂÚËÍÂÚ‡, ÔË¯ËÚ Í˙Ï

ÌÂfl. ÇËÂ ˘Â Ì‡ÏÂËÚÂ ÒËÏ‚ÓÎËÚÂ Á‡ ÌÂÈÌÓÚÓ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ.

èÇñ ÂÎÂÏÂÌÚË:
• èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ò ‚Î‡ÊÌ‡ Í˙Ô‡.

Washing symbols :

Machine wash 30°

Hand wash only

Do not use bleach (Chlorine)

Do not dry clean

Do not tumble dry

Do not iron

ëËÏ‚ÓÎË Á‡ Ô‡ÌÂ :

å‡¯ËÌÌÓ Ô‡ÌÂ Ì‡ 30 °

è‡ÌÂ Ì‡ ˙Í‡

Ñ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ËÁ·ÂÎ‚‡˘Ë
ÔÂÔ‡‡ÚË (ïÎÓ)

ÅÂÁ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÒÛ¯ËÎÌ‡

ÅÂÁ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ˆÂÌÚÓÙÛ„‡

Ñ‡ ÌÂ ÒÂ „Î‡‰Ë
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ìëíÄçéÇäÄ ë ÅÄáéâ - MONTAŻ PRZY ZASTOSOWANIU BAZY

4 - ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Créatis.fix Ì‡ ·‡ÁÛ Ë Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸,
ÒËÎ¸ÌÓ Ì‡‰‡‚Ë‚ Ì‡ ÌÂÂ.
ÇÄÜçé: èË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡
‡Á‰‡Ú¸Òfl "˘ÂÎ˜ÓÍ" Ë ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ Ì‡
ÍÎ‡‚Ë¯Â (Ó‡ÌÊÂ‚‡fl Í‡ÂÏÍ‡).

4 - Naciśnij mocno fotelik Créatis.fix, tak by został
zablokowany w bazie.
UWAGA: Twój fotelik jest prawidłowo
zamocowany, jeśli usłyszysz odgłos kliknięcia
oraz jeśli wskaźnik na przycisku blokady
(pomarańczowy pasek) jest widoczny.

5 - èÓÔÛÒÚËÚÂ ÔÎÂ˜Â‚ÓÈ ÂÏÂÌ¸ ˜ÂÂÁ
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ ÒÌ‡˜‡Î‡ Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ (Ä), Á‡ÚÂÏ, Ì‡
·ÓÍÓ‚ÓÈ (Ç) ÒÚÓÓÌÂ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡, Ë Ì‡ÚflÌËÚÂ Â„Ó (ë).

5 - Włóż barkową część pasa bezpieczeństwa w
prowadnicę pasa znajdującą się z tyłu fotelika (A),
a następnie w prowadnicę pasa na boku fotelika
(B) i naciągnij pas (C).
UWAGA: teraz Twój fotelik Créatis.fix jest już
zamocowany na bazie Créatis.base.
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ÇÄÜçé: Ç˚ Á‡ÍÓÌ˜ËÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ‚‡¯Â„Ó Créatis.fix
Ì‡ Â„Ó Créatis.base.
èÓ‚Â Ú̧Â Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓıÓÊ‰ÂÌËfl ÂÏÌfl ˜ÂÂÁ
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ Ë ÚÓ, ˜ÚÓ ‚Ë‰Ì‡ Ó‡ÌÊÂ‚‡fl Í‡ÂÏÍ‡ Ì‡
ÍÎ‡‚Ë¯Â Ò ÎËˆÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ·‡Á˚.

Sprawdź, czy pas bezpieczeństwa jest prawidłowo
włożony w prowadnice oraz czy pomarańczowy
pasek na przycisku blokady znajdującym się z
przodu bazy jest widoczny.

78

WARNING ÇçàåÄçàÖ:

• ë˙‚ÂÚ‚‡ÏÂ ÇË ‰‡ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÚÂÁË ËÌÒÚÛÍˆËË Ë ‰‡ ÒÂ
Á‡ÔÓÁÌ‡ÂÚÂ ÔÓ‰Ó·ÌÓ Ò ÚÓÁË ÔÓ‰ÛÍÚ ÔÂ‰Ë ÛÔÓÚÂ·‡.

• ÇËÌ‡„Ë Ô‡ÁÂÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡ ·˙‰Â˘‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
• çËÍÓ„‡ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ Ç‡¯ÂÚÓ ‰ÂÚÂ Ò‡ÏÓ.
• íÓ‚‡ ‰ÂÚÒÍÓ ÒÚÓÎ˜Â Á‡ ÍÓÎ‡ Â ÂÙÂÍÚË‚ÌÓ Ò‡ÏÓ, ‡ÍÓ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡

ÏÓÌÚË‡ÌÂ Ò‡ ÒÔ‡ÁÂÌË.
• á‡ Ç‡¯‡Ú‡ ÎË˜Ì‡ ÒË„ÛÌÓÒÚ Ë Ú‡ÁË Ì‡ ‰ÂÚÂÚÓ, ‚ËÌ‡„Ë ÒÎ‡„‡ÈÚÂ Ç‡¯ÂÚÓ ‰ÂÚÂ

‚ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ Á‡ ÍÓÎ‡, ·ÂÁ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÍÓÎÍÓ ‰˙Î„Ó Â Ô˙ÚÛ‚‡ÌÂÚÓ.
• ÑÓË Ë ÔË ÎÂÍ‡ ÁÎÓÔÓÎÛÍ‡ Ò ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ‡, ‰ÂÚÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÓÒÚ‡‰‡. 
• ÇËÌ‡„Ë Á‡ÍÂÔ‚‡ÈÚÂ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â, ‰ÓË Ë ‰ÂÚÂÚÓ ‰‡ ÌÂ ÒÂ‰Ë ‚ ÌÂ„Ó.
• åÓ‰ÂÎ‡ Â Ó‰Ó·ÂÌ Á‡ „ÛÔ‡ 0+, Ú.Â. Á‡ ‰Âˆ‡ ÔÓ‰ 13 Í„. (ÓÍÓÎÓ 12 

ÏÂÒÂ˜Ì‡ ‚˙Á‡ÒÚ). 
• ëÚÓÎ˜ÂÚÓ ÓÚ „ÛÔ‡ 0+ ÒÂ ÏÓÌÚË‡ „˙· ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ‰‚ËÊÂÌËÂÚÓ.
• éÚ„Ó‚ÓÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl Â Ó„‡ÌË˜ÂÌ‡ ‰Ó ÚÓ‚‡, ‰‡ ÔÓÍË‚‡

ËÁËÒÍ‚‡ÌËflÚ‡ Ì‡ Ö‚ÓÔÂÈÒÍËfl ÒÚ‡Ì‰‡Ú (R44). èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ÌÂ ÌÓÒË
ÓÚ„Ó‚ÓÌÓÒÚ Á‡ ÔÓÁ¯ÂÒÚ‚Ëfl, ‚ ÂÁÛÎÚ‡Ú ÓÚ Ì‡Û¯‡‚‡ÌÂ Ì‡ á‡ÍÓÌ‡ Á‡
‰‚ËÊÂÌËÂ ÔÓ Ô˙ÚË˘‡Ú‡.

• çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÓÏÂÌflÈÚÂ ÍÓÌÒÚÛÍˆËflÚ‡, ÍÓÎ‡ÌËÚÂ ËÎË Ï‡ÚÂË‡ÎËÚÂ Ì‡
‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â, ·ÂÁ ÚÓ‚‡ ‰‡ ·˙‰Â Ò˙„Î‡ÒÛ‚‡ÌÓ Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl.

• çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÚÂÊÍË ÔÂ‰ÏÂÚË Ì‡ ÍÓ‡Ú‡ Á‡‰ Á‡‰ÌËÚÂ ÒÂ‰‡ÎÍË, Á‡ ‰‡
ËÁ·Â„ÌÂÚÂ Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ ÓÚ Úflı ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÂÌ Û‰‡.

• èÓÚÂ·ËÚÂÎflÚ ‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ‚Âfl‚‡ Á‡ ·‡„‡Ê Ë ‰Û„Ë ÔÂ‰ÏÂÚË,
ÍÓËÚÓ ÌÂ Ò‡ ‰Ó·Â ÛÍÂÔÂÌË Ë ÏÓ„‡Ú ‰‡ Ì‡‡ÌflÚ Ô˙ÚÛ‚‡¯ËÚÂ ÔË Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ
ÔÓËÁ¯ÂÒÚ‚ËÂ.

• èË ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓ Ô˙ÚÛ‚‡ÌÂ ÔË ÒÎ˙Ì˜Â‚Ó ‚ÂÏÂ,ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ‚ ÍÛÔÂÚÓ
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÚ‡ÌÂ ‚ËÒÓÍ‡. èË Ú‡ÍË‚‡ ÛÒÎÓ‚Ëfl ÒÂ ÔÂÔÓ˙˜‚‡, Ì‡„flÚËÚÂ
ÔÓ‚˙ıÓÒÚË ÓÍÓÎÓ ‰ÂÚÂÚÓ ‰‡ ÒÂ ÔÓÍËflÚ Ò ‰Âı‡,Í˙Ô‡ Ë ‰., Á‡ ‰‡ ÒÂ
ËÁ·Â„ÌÂ ÔÂ„fl‚‡ÌÂ ËÎË ËÁ„‡flÌÂ Ì‡ ‰ÂÚÂÚÓ ÔË  ‰ÓÔË Ò Ì‡„ÂÚËÚÂ ˜‡ÒÚË.

• ëÎÂ‰ Í‡Ú‡ÒÚÓÙ‡ Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â ‰‡ ·˙‰Â Á‡ÏÂÌÂÌÓ.
• ÇËÌ‡„Ë ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ ‰‡ÎË ÂÎÂÏÂÌÚËÚÂ Ì‡ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ ËÎË ÍÓÎ‡ÌËÚÂ ÌÂ Ò‡

Á‡ÚËÒÌ‡ÚË ÓÚ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ‡.
• çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â ·ÂÁ Ú‡ÔËˆÂËfl. çÂ fl Á‡ÏÂÌflÈÚÂ Ò

‰Û„‡,ÓÒ‚ÂÌ ÔÂÔÓ˙˜‡Ì‡Ú‡ ÓÚ ÔÓÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl,Á‡ ‰‡ ÌÂ ÒÂ Ì‡Û¯Ë Ô‡‚ËÎÌÓÚÓ
ÙÛÌÍˆËÓÌË‡ÌÂ Ì‡ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ.

• We advise you to read these instructions carefully and to ensure you are
familiar with the product before using it.

• Always retain the instructions for future use, a storage pocket for this has
been provided on the child's safety seat.

• Never leave your child unattended.
• This child safety seat is effective only if the fitting instructions are followed. 
• For your own safety and that of your child, always place your child in the

safety seat  no matter how short the journey you are making.
• Even a slight accident can turn your child into a projectile.
• Always keep the child safety seat fitted even when the child is not being

carried.
• Model approved for the 0+ group, i.e. for a child weighing less than 13 kg (up

to about 12 months of age).
• The child restraint system (0+ group) must be used with the back facing

forwards. 
• The manufacturer's liability extends only to what is contained in European

Regulation (R44). This approval does not preclude due care and observation
of the highway code.

• Never change the construction or materials of the seat or belt without
consulting the manufacturer.

• Never place heavy objects on the rear parcel shelf to avoid them being flung
forward in case of an accident.

• The user must always ensure that luggage and other objects which could
injure the occupant of the seat in case of an accident are firmly fastened
down.

• The temperature inside a vehicle can be very high, especially after it has stood
in the sun for a long time. In such conditions, you are strongly advised to
cover the child's seat with a cloth or other suitable item to prevent the
harness fastenings, in particular the metal parts, from becoming hot and
burning the child.

• A new seat MUST be fitted after an accident.
• Always check that no part of the safety seat or harness is trapped under a

seat or in the door of the vehicle.
• Do not use the  child safety seat without its cover. Do not replace the seat

cover with one not recommended by the manufacturer because the cover is
an integral part of the restraint.

EN - BG
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WARNING: if in any doubt about the correct installation or use of the system, the user is advised to contact the distributor or the manufacturer of the child
restraining device system.

ÇçàåÄçàÖ: ÄÍÓ ÒÂ Ò˙ÏÌfl‚‡ÚÂ ‚ Ô‡‚ËÎÌÓÚÓ ÏÓÌÚË‡ÌÂ Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â, ÏÓÎfl Ó·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ËÎË ‰ËÒÚË·ÛÚÓ‡.

EN - BG

6 - éÒ‚Ó·Ó‰ËÚ¸ ‰Ë‡„ÓÌ‡Î¸Ì˚È ÂÏÂÌ¸ ËÁ
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Ëı (ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÓÔÛÒ‡ ‡‚ÚÓÍÂÒÎ‡) Ë
ÔÂÂ‚ÂÒÚË Â„Ó Í ÒÔËÌÍÂ ÒË‰ÂÌ¸fl ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl.

6 - Odepnij barkową część pasa (ze skorupy
fotelika) i przełóż go w kierunku siedzenia
samochodu.

7 - ç‡‰‡‚ËÚ¸ Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û ·‡Á˚ ‰Îfl ‡ÒÙËÍÒËÓ‚‡ÌËfl
Créatis.fix.

7 - Naciśnij przycisk na bazie fotelika, aby
odblokować fotelik Créatis.fix.

8 - ì‰ÂÊË‚‡fl ÍÎ‡‚Ë¯Û Ì‡Ê‡ÚÓÈ, ÒÌflÚ¸ ‡‚ÚÓÍÂÒÎÓ.

8 - Przytrzymaj przycisk wciśnięty i wyjmij fotelik z
bazy.

                                 



INCORRECT INSTALLATIONS OF CRÉATIS.FIX
ONLY - çÖèêÄÇàãçé åéçíàêÄçÖ ëÄåé çÄ
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çÄ CRÉATIS.FIX
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ÉÄêÄçíàâçõâ ëÖêíàîàäÄí
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WARNING : if in any doubt about the correct installation or use of the system, the user is advised to contact the distributor or the manufacturer of the child
restraining device system.

ÇçàåÄçàÖ: ÄÍÓ ÒÂ Ò˙ÏÌfl‚‡ÚÂ ‚ Ô‡‚ËÎÌÓÚÓ ÏÓÌÚË‡ÌÂ Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â, ÏÓÎfl Ó·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl ËÎË ‰ËÒÚË·ÛÚÓ‡.

EN - BG
É

ì‚‡Ê‡ÂÏ˚È ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ¸,
ÅÎ‡„Ó‰‡ËÏ Ç‡Ò Á‡ ÓÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Ì‡Ï ‰Ó‚ÂËÂ ‚ ‚˚·ÓÂ Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ Ì‡¯Ëı ËÁ‰ÂÎËÈ. ç‡‰ÂÂÏÒfl, ˜ÚÓ ÓÌÓ Ç‡Ò ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚ.
Ç‡¯Â ËÁ‰ÂÎËÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÓ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÔËÏÂÌËÏ˚ÏË Í ÌÂÏÛ ÌÓÏ‡ÏË Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Ë ÔÓ‰‚Â„‡ÎÓÒ¸ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ÍÓÌÚÓÎ˛ Ì‡
‡ÁÎË˜Ì˚ı ˝Ú‡Ô‡ı ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡. ÖÒÎË, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ Ì‡¯Ë ÛÒËÎËfl, Ó·Ì‡ÛÊËÚÒfl ‰ÂÙÂÍÚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÒÓÍ‡, Ï˚
Ó·flÁÛÂÏÒfl ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÛÒÎÓ‚Ëfl ‰‡ÌÌÓÈ „‡‡ÌÚËË.

ÉÄêÄçíàâçõâ ëÖêíàîàäÄí: Bébé Confort „‡‡ÌÚËÛÂÚ Ç‡Ï, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË,
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ı ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ, Ë ÓÌÓ ÌÂ ËÏÂÂÚ ÌËÍ‡ÍÓ„Ó ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚ÌÓ„Ó Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ‰ÂÙÂÍÚ‡ Ì‡
ÏÓÏÂÌÚ ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl Â„Ó ÔÂÂÔÓ‰‡‚ˆÓÏ. ÖÒÎË ÔÓÒÎÂ Ç‡¯ÂÈ ÔÓÍÛÔÍË, ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 24 ÏÂÒflˆÂ‚, Ó·Ì‡ÛÊÂÌ ‰ÂÙÂÍÚ ‚ ˝ÚÓÏ ËÁ‰ÂÎËÂ,
ÚÓ Bébé Confort Ó·flÁÛÂÚÒfl ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÂÏÓÌÚ ËÎË Á‡ÏÂÌËÚ¸ Â„Ó, ÔË ÛÒÎÓ‚ËË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ˝ÚÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl,
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛  Ë Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÎÛ˜‡Â‚:

. ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Ë ÔËÏÂÌÂÌËÂ ËÌÓÂ, ˜ÂÏ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌÓ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË,

. ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ËÁ‰ÂÎËfl, ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘‡fl ËÌÒÚÛÍˆËË,

. ÂÏÓÌÚ‡ ˝ÚÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl Û ÎËˆ Ë ÙËÏ-ÔÓ‰‡‚ˆÓ‚, Ï‡„‡ÁËÌÓ‚, ÌÂ ËÏÂ˛˘Ëı Ì‡ ÚÓ ‡ÁÂ¯ÂÌËfl ÓÚ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl ËÎË
‰ËÒÚË·¸˛ÚÓ‡,

. ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚ Ì‡ ÔÓÍÛÔÍÛ,

. ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl ‰ÓÎÊÌÓ„Ó ÛıÓ‰‡,

. Á‡ÏÂÌ‡ Î˛·˚ı ËÁÌ‡¯Ë‚‡ÂÏ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ (ÍÓÎÂÒ‡, ÚÛ˘ËÂÒfl ‰ÂÚ‡ÎË...) ÔË ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.
ç‡˜ËÌ‡fl Ò Í‡ÍÓÈ ‰‡Ú˚?
ë ‰‡Ú˚ ÔÓÍÛÔÍË ËÁ‰ÂÎËfl.
ç‡ Í‡ÍÓÈ ÒÓÍ?
24 ÏÂÒflˆ‡ ·ÂÁ ÔÂÂ˚‚‡ Ë ÔÂÂÌÓÒ‡, ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂ‚˚È ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ¸ ËÏÂÂÚ Ô‡‚Ó Â˛ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl.
óÚÓ Ç‡Ï ÌÛÊÌÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸?
èË ÔÓÍÛÔÍÂ Ç‡¯Â„Ó ËÁ‰ÂÎËfl Ç˚ ‰ÓÎÊÌ˚ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓı‡ÌËÚ¸ Í‡ÒÒÓ‚˚È ˜ÂÍ, „‰Â ÛÍ‡Á‡Ì‡ ‰‡Ú‡ ÔÓÍÛÔÍË. èË ÔÓÎÓÏÍÂ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÌÂÒÚË ËÁ‰ÂÎËÂ ‚ Ï‡„‡ÁËÌ, „‰Â ÓÌÓ ÍÛÔÎÂÌÓ. àÁ‰ÂÎËÂ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌÌÓÂ Ì‡ÔflÏÛ˛ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ˛ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl
„‡‡ÌÚËÂÈ.
ùÚ‡ „‡‡ÌÚËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓÈ ÑËÂÍÚË‚Â n° 1999/44/CE ÓÚ 25 M‡fl 1999
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KARTA GWARANCYJNA

G
Drogi Kliencie,
Dziękujemy Ci za zaufanie, jakie nam okazałeś wybierając jeden z naszych produktów. Mamy nadzieję, że spełni on
wszystkie Twoje oczekiwania. Niniejsza karta gwarancyjna zaświadcza, że  produkt ten został wyprodukowany zgodnie
z odpowiednimi standardami jakości i podlegał licznym kontrolom podczas różnych etapów produkcji. Jeżeli pomimo
wszystkich naszych wysiłków w okresie obowiązywania niniejszej gwarancji miałby powstać defekt, zobowiązujemy się
szanować klauzulę niniejszej gwarancji.

. używanie lub celowe działanie, inne niż opisane w niniejszej instrukcji obsługi,

. montaż niezgodny z instrukcją obsługi,

. naprawa przez nieuprawnioną osobę lub sprzedawcę,

. brak dowodu zakupu,

. zaniedbanie i nieodpowiednia konserwacja,

. wymiana części podlegających zużyciu (koła, elementy wykonane z gumy, itp.) podczas normalnego użytkowania.
Od kiedy?
Od daty sprzedaży produktu.
Jak długo?
Przez kolejne następujące po sobie 12 miesiące. Z gwarancji może korzystać tylko pierwszy nabywca.
Co powinieneś zrobić?
Po zakupieniu produktu zachowaj dowód sprzedaży zawierający datę sprzedaży. Jeśli pojawi się wada, produkt musi
zostać zwrócony do sprzedawcy, u którego został zakupiony. Wszelkie produkty wysyłane bezpośrednio do
producenta nie będą objęte gwarancją.
Niniejsza gwarancja jest w zgodzie z Europejska Dyrektywą  Nr. 1999/44/EC z 25 maja 1999.
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INSTRUCTIONS FOR USE OF CRÉATIS.FIX
AND CRÉATIS.BASE

àçëíêìäñàà áÄ ìèéíêÖÅÄ çÄ
CRÉATIS.FIX  à  CRÉATIS.BASE

EN - BG

Direction Position Group O+

Rear-facing Front and rear seats 0 to 13 kg

ìÔ˙Ú‚‡ÌÂ èÓÁËˆËË Ç˙Á‡ÒÚ é+

èÂÂ‰ÌËÂ Ë Á‡‰ÌËÂ 0 ‰Ó 13 kg

• The seat can be used in the front (if
allowed by current legislation) or on the
rear seats. Folding seats must always be
locked in place. This device must be
used only on approved vehicles fitted
with 3 point seat belts/static/retractable,
approved to ECE/UN regulation or
equivalent standard.

• DO NOT install the child safety seat
facing the rear on a front seat fitted with
an airbag. DANGER OF DEATH OR
SERIOUS INJURY.

• Ensure that the base of the child safety
seat is solidly placed on the seat of 
the vehicle.

• èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌÓ
ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡.

• ëÚÓÎ˜ÂÚÓ ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚fl Ì‡ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡
(‡ÍÓ Â ÔÓÁ‚ÓÎÂÌÓ ÓÚ ÏÂÒÚÌÓÚÓ
Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎÒÚ‚Ó) ËÎË Ì‡ Á‡‰Ì‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡.
ë„˙‚‡ÂÏËÚÂ ÒÂ‰‡ÎÍË ‚ËÌ‡„Ë Úfl·‚‡ ‰‡
·˙‰‡Ú Á‡ÍÓÔ˜‡ÌË. íÓ‚‡ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ò‡ÏÓ ‚ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË,
Ó·ÛÛ‰‚‡ÌË Ò 3-ÚÓ˜ÍÓ‚Ë ÍÓÎ‡ÌË Ì‡
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡ Á‡ ‚˙Á‡ÒÚÌË,
ÓÚ„Ó‚‡fl˘Ë Ì‡ ËÁËÒÍ‚‡ÌËflÚ‡ Ì‡ EEC/UN
regulation ËÎË Ì‡ ‰Û„Ë ÂÍ‚Ë‚‡ÎÂÌÚÌË
ÒÚ‡Ì‰‡ÚË.

• çàäéÉÄ çÖ åéçíàêÄâíÖ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ 
Ì‡ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡, ‡ÍÓ Úfl Â Ó·ÛÛ‰‚‡Ì‡
Ò ‚˙Á‰Û¯Ì‡ ‚˙Á„Î‡‚ÌËˆ‡! éèÄëçéëí 
áÄ ÜàÇéíÄ àãà ëÖêàéáçà
ìÇêÖÜÑÄçàü!

• èÓ‰„ÓÚ‚ÂÚÂ ÒÂ‰‡ÎÍËÚÂ ‚ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ‡ Ú‡Í‡,
˜Â ‰‡ ÌÂ ÔÂ˜‡Ú Ì‡ Ô‡‚ËÎÌËfl ÏÓÌÚ‡Ê Ë
ÂÙÂÍÚË‚ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â:

- èÂÏÂÒÚÂÚÂ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡ Ì‡ÔÂ‰,Á‡
‰‡ ÛÎÂÒÌËÚÂ ÏÓÌÚË‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÒÚÓÎ˜ÂÚÓ Ì‡
Á‡‰Ì‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡ Ì‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ‡.

- èÂÏÂÒÚÂÚÂ ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡ Ì‡Á‡‰,
ÍÓ„‡ÚÓ ÏÓÌÚË‡ÚÂ ‰ÂÚÒÍÓÚÓ ÒÚÓÎ˜Â Ì‡
ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ÒÂ‰‡ÎÍ‡,Á‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ
‰˙ÎÊËÌ‡Ú‡ Ì‡ ÍÓÎ‡Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌÓ.

• Adjust the position of the vehicle's
seats so as not to interfere with the
correct fitting and effectiveness of the
child safety seat:

- Push the front passenger seat forward to
install the child safety seat in the rear of
the vehicle.

- Push the front passenger seat backwards
when installing in the front of the vehicle
to use the length of the front seat belt to
maximum advantage

ëÔËÌÓÈ Í ‰ÓÓ„Â

GWARANCJA: Bébé Confort gwarantuje, że niniejszy produkt pozostaje w zgodzie ze standardami bezpieczeństwa
zdefiniowanymi przez odpowiednie przepisy i jest wolny od wszelkich wad konstrukcyjnych i produkcyjnych w chwili
zakupu przez sprzedawcę detalicznego. Jeśli w okresie 24 miesięcy od nabycia przez Ciebie tego produktu, pomimo
normalnego użytkowania zdefiniowanego w niniejszej instrukcji obsługi, zostaną ujawnione jakiekolwiek wady, Bébé
Confort zobowiązuje się do ich naprawienia lub wymiany produktu, z wyłączeniem następujących przypadków:

                                                  




